
 

 .دیها خوش آمد یستیبه چ
 

http://chistiha.com 
 
 

 

 

 لینک گروه:

https://t.me/joinchat/Aesof0Ja90QD1mvfXRUa1w 

 آدرس سایت:

www.chistiha.com 

 لینک کانال:

@TirdadPhilosophyChannel  

 نشانی وبلاگ: 

/http://chistiha.blogfa.com 

 

 

 

  



 مؤسسه ی آموزش عبلی کمبل الملک

 

 تمثیل شنبسیجسوه ی 

 ببزیگری و کبرگردانی تئبترگروه 

 

 

 

 تألیف: معصومه بوذری

 

 

 

 

 

 

 

 49پبییس 

  



 درس تمثیل شنبسی زمبن بندی

 شرح درس تاریخ جلسه ردیف

 ضرب المثل تفاوت تمثٌل با لصه؛ و تعرٌف تشبٌه، استعاره، تعرٌف تمثٌل؛   جلسه اول 1

 گلستان سعدیتمثٌل در ادبٌات:   جلسه دوم 2

 تمثٌل در ادبٌات: مثنوی مولانا  جلسه سوم 3

 مزرعه حٌوانات کنفرانس:تمثٌل در داستان کوتاه، داستان بلند، و رمان:   جلسه چهارم 4

  ابرها: تمثٌل در دنٌای درام: نماٌشنامه های آرٌستوفان  جلسه پنجم 5

 رؤٌای شب نٌمه تابستان اثر شکسپٌر کنفرانس:تمثٌل در دنٌای درام:   جلسه ششم 6

/ دراماتورژی: مده  کرگدن اثر اوژن ٌونسکو کنفرانس:تمثٌل در دنٌای درام:   جلسه هفتم 7

 )ژآن آنوی(؛ مکبت )اوژن ٌونسکو(

فانتزی:  فضای /مرگ فروشنده اثر آرتور مٌلر کنفرانس:تمثٌل در تئاتر مدرن:   جلسه هشتم 8

 آمٌزللمدون؛ خانمچه و مهتابی.

 در انتظار گودو اثر ساموئل بکت کنفرانس:تمثٌل در تئاتر مدرن:   جلسه نهم 9

 بلبل سرگشته علی نصٌرٌان  کنفرانس: تمثٌل در نماٌش های اٌرانی:  جلسه دهم 11

 بهرام بٌضاٌیچهار صندوق اثر  کنفرانس:تمثٌل در نماٌش های اٌرانی:   جلسه ٌازدهم 11

 هملت با سالاد فصل اثر اکبر رادی کنفرانس:تمثٌل در نماٌش های اٌرانی:   جلسه دوازدهم 12

 مطب دکتر کالٌگاری اثر روبرت وٌنه کنفرانس:در سٌنما:  نشانه شناسی  جلسه سٌزدهم 13

 آلن رنهسال گذشته در مارٌن باد اثر  کنفرانس:نشانه شناسی در سٌنما:   جلسه چهاردهم 14

 اثر دارٌوش مهرجوٌی اشباح کنفرانس:نشانه شناسی در سٌنما:   جلسه پانزدهم 15

  امتٌاز دهی کارهای گروهیو  )نماٌشنامه خوانی( جمع بندی، اجرا  جلسه شانزدهم 16

 

 پروشه عملی

 اٌرانیتمثٌلی گروهی بر اساس ٌک حکاٌت کوتاه به صورت ٌک نماٌشنامه ی )نماٌشنامه خوانیِ( نگارش و اجرای 

 

 امتیبزهب

 نمره 2 ها در کلاسفعال حضور 

 نمره 5 صفحه( 3 حدودو بررسی ساختاری ٌک نماٌشنامه تمثٌلی ) کنفرانس

 نمره 5 سؤال تشرٌحی از جزوه ی تمثٌل شناسی( 5آزمون کتبی پاٌان ترم )شامل 

 نمره 8 )نگارش نماٌشنامه ی کوتاه بر اساس ٌک حکاٌت اٌرانی( پروژه ی عملی

 

  



 به نام خدا

 

 ای است ای برادر! لصه چون پٌمانه

 ای است معنی اندر وی مثالِ دانه

 دانة معنی بگٌرد مـــردِ عمل

 ننگرد پٌمانه را گر گشت نمل

 

 

 

هفبُین ایي ّادض صعؿی، ثَ هٌظْع كٌبسث ّ آگبُی صاًلجْی عكحَ ی ثبػیگغی ّ کبعگغصاًی، اػ پیلیٌَ ی هجوْػَ ای اػ 

جؼییي كضٍ اؿث. هؼبصل ُبی کلاهی عا هی جْاًین هجوْػَ ای اػ جلجیِبت،  "هؼبصل ُبی کلاهی ّ غیغ کلاهیضوٌی یب "

ؿشٌبى دکوث آهْػ ّ  دحی ثغسی جوریل ُب ّ دکبیبت، الورل ُب، اؿحؼبعٍ ُب، کٌبیَ ُب، هجبػُبی هغؿْم ّ ػبم، ضغة

صع دْػٍ ی جئبجغ  ؛ چٌبًکًَوبیخ ثضاًین. ّ هؼبصل ُبی غیغ کلاهی عا ًیؼ هجوْػَ ای اػ هفبُین ّ ًلبًَ ُبی ثوغی هغؿْم

ًْع هْضؼی چَ هؼٌب ّ هذٌَ ی سبلیِ جئبجغ، یک هٌضلی ػیغ یک صع ایٌکَ  ،هربل ػٌْاى. ثَ ثب آًِب آكٌب ُـحین ّ ؿیٌوب

 صّ هٌضلی چَ هؼٌبیی عا هی عؿبًض؟ ْهی سْاُض صاكث؛ ّ ایٌکَهفِ

ثغای ّ سْاُض ثْص.  ی اصثی ّ صعاهبجیکجوریل ُب( یب equivalentهؼبصل ُبی )ُضف اهلی هب آكٌبیی ثیلحغ ثب صع ایي جؼٍّ 

یلحغ جکیَ کٌین؛ ثب ایي ُضف کَ صاًلجْیبى ثب هغّع ثفبعؿی  صًیبی جوریل ُب صع اصثیبت ثَجوریل ُب، ؿؼی هی کٌین ایي كٌبسث 

لِوبى ُْیث هلی ّ لْهی ّ اِ اهیل صاكحَ ّ ی سْص، عّیکغصی اجغاُب صعیب  ًوبیلٌبهًَگبعف هحي  جبعیز اصثیبت ثحْاًٌض صع

بى ُبی ُوبًگًَْ کَ لضهبی هب ثب كٌبسث کبفی اػ لوَ ُب ّ صاؿح .ایغاًی عا ثکبع گیغًض ُبی جوْیغی ّ فضبؿبػی ُبی

ّلحی دبفع  5ثؼض اػ سْصكبى ثبكٌضصّعاى پیلٌیبى سْص ّ ثکبع گیغی آى ُب صع آذبعكبى هْفك كضًض عّكٌگغ ػهبًَ ی سْص ّ 

هی گْیض "یْؿف گن گلحَ ثبػ آیض ثَ کٌؼبى غن هشْع ..." یب هْلاًب هی گْیض "ُفث كِغ ػلك عا ػطبع گلث ..." ُیچ 

عیلَ ی ایي آعایَ ی اصثی اهل صاؿحبى ّ صغضغَ ای اػ ایي لذبظ ًضاكحَ اًض کَ هغصهی کَ هشبطت كؼغ ایلبى ُـحٌض اػ 

ً ثبسجغ ًجبكٌض ّ ًضاًٌض کَ صاؿحبى گن كضى یْؿف چیـث یب ػطبع کیـث ّ ّ هفبُین ػیغهحيِ ایي كؼغ، "جلویخ"،  ُفث اؿبؿب

كِغ ػلك کجبؿث؟ ُن اکٌْى ًیؼ صاًلجْی ؿیٌوب ّ جئبجغ ثب ًگغكی ژعف ثَ صاؿحبى ُبی کِي ّ لوَ ُبی جوریلی هی جْاًض 

  صاكحَ ثبكض. اجغاُبیی هْفكلضعت كٌبسث سْص عا افؼایق صاصٍ ّ صع ٌُغ اعػكوٌض جئبجغ ّ ؿیٌوب 

یب كٌبسث  "جوریل كٌبؿیثضاًٌض اؿبؿبً " سْاُض صاكث کَدضالل ایي ًحیجَ عا  جئبجغ-ایي جؼٍّ ثغای صاًلجْی ؿیٌوبهطبلؼَ ی 

یک جشون هذضّص ّ اػ پیق جؼغیف كضٍ ًیـث؛ ّ صع ّالغ گـحغٍ ی ّؿیؼی اػ هجبدد هیبى عكحَ ای عا كبهل  جوریل ُب،

جغغافیبیی، هغصم كٌبؿی ّ  –بت، اؿطْعٍ كٌبؿی، جبعیز، اًـبى كٌبؿی دْػٍ ُبی فغٌُگی هی كْص. عكحَ ُبیی هرل اصثی

ّ . ؛ کَ هؼبصل ُبی کلاهی ثَ ججغ فغٌُگ صع آًِب هطغح هی كْصًیؼ جبهؼَ كٌبؿی، ّ دحی عّاى كٌبؿی ّ عّاى صعهبًی

 .ُویي هؼبصل ُبی کلاهی ّ غیغ کلاهی ُن صع ُغ صّعٍ ای جغییغات لبثل جْجِی صاعص

 

 هقذهَ

پیق اػ آًکَ ثَ جـحجْی هؼٌبی جوریل ثپغصاػین، ثض ًیـث ثَ هبُیث ػثبى جْجَ کٌین. اًـبًِب ثغای اعججبط ثب یکضیگغ ػثبى عا 

اًحمبل ججغثیبت ّ  ُضف اثضاع کغصًض. پؾ ػثبى یک لغاعصاص اجحوبػی اؿث. اػ اُضاف اهلی ػثبى، ػلاٍّ ثغ عفغ ًیبػُب،

ص ّ ثغّػ ادـبؿبت ًیؼ ُـث. صع طْل جبعیز ثلغ، ججغثیبت ّ صاًق ػًضگی اػ طغیك ػثبى ثَ ثیبى هکًٌْبت صعًّی افغا



ًـل ُبی ثؼض هٌحمل كضٍ ّ صع ایي هیبى هجوْػَ ی دکوث ُب، اسلالیبت، ّ لْاًیي صیٌی ّ آئیٌی ًیؼ ثَ ُویي هْعت صع 

 اؿث. هیبى ُغ لْم ّ گغٍّ اًـبًی صع ُغ ًمطَ ای اػ ػهیي ثَ یبصگبع گظاكحَ كضٍ 

ثیق اػ یک ؿطخ یبفحَ اؿث. ثَ طْعی کَ صع یک ؿطخ صّ یب چٌض ثؼُض كضٍ ّ ثضیي جغجیت، ثَ هغّع ایبم سْص ػثبى ُن صاعای 

هجوْػَ ای اػ هفبُینِ  ؛ یؼٌیهٌحمل هی كْص ُب آى عّؿبسث ّاژٍ ُب ّ جولات گفحَ هی كْص ّ صع یک ؿطخ ُن ػیغؿبسث

ّ صع ایي ؿطخ هؼٌبیی ُن ثبػ صاعای لغاعصاصُبیی اؿث. سْص گْیٌضٍ ثْصٍ اؿث. ضوٌی ّ هکًٌْبت للجی کَ هغاص ّ هموْص 

افغاص ثلغ اػ هضجی لجل اػ کبعثغصكبى، جرجیث  کَ ثیي هی كًْضهجوْػَ ی هفبُین ضوٌی ُن صاعای اهْل ّ ثٌیبصُبیی  ّالغ،

 كضٍ اًض. 

 

 چیست؟ توثیل

اصثیبت هذـْة هی كْص. ّ آى ػجبعت اؿث اػ5 "آّعصى هطلجی اعؿبل الورل یب جوریل، اػ هٌبیغ هؼٌْی ػلن ثضیغ صع 

 دکیوبًَ صع کلام کَ ًحیجحبً ثبػد آعایق کلام هٌظْم یب هٌرْع ّ جمْیث ثٌیَ ی ؿشي هی كْص."

صع کحبة "فٌْى ثلاغث ّ هٌبػبت اصثی" اؿحبص جلال الضیي ُوبیی، چٌیي هی سْاًین ک5َ "گبٍ ثبكض کَ آّعصى یک هَرلَ صع 

غ یب سطبثَ ّ ؿشٌغاًی، اذغف صع پغّعاًضى هموْص ّ جلت جْجَ سْاًٌضٍ ّ كًٌْضٍ ثیق اػ چٌضیي ثیي هٌظْم ّ چٌض ًظن ّ ًر

 هفذَ همبلَ ّ عؿبلَ ثبكض."

چٌیي هی سْاًین5 هب ُغچٌض  ًلغ هیحغا، طیل ػٌْاى "دکبیث ّ الذکبیة ّالحوریل" 7831ًْكحَ ی ؿیغّؽ كویـب، ّ صع کحبة "اًْاع اصثی" 

ثْؿحبى( جٌجَ ی اصثی اػ جولَ ظْم )گلـحبى( ّ چَ هٌاػ جولَ دکبیبت صاعین، اهّآ لـوث اػظن دکبیبت هب چَ هٌرْع )اًْاع 

جؼلیوی صاعًض. گْیٌضٍ ًشـث صاؿحبًی عا عّایث هی کٌض ّ ثؼض اػ آى ًحیجَ یی دِکوی، ػغفبًی، اسلالی هی گیغص. یب آى کَ 

دکبیبجی هْفك اؿث کَ اّلاً ثیي ًحیجَ غ ثذری کَ لجلاً هطغح كضٍ آهضٍ اؿث. سْص دکبیث ثَ ػٌْاى جوریل صع جْضیخ ّ جمغی

ً ثیي صاؿحبى ّ هطلجی کَ صاؿحبى ثغای جأییض ّ جْضیخ آى طکغ كضٍ اؿث، اعججبط جٌگبجٌگ ّ هٌطمی  ی آًِب ّ صاؿحبى ّ ذبًیب

 ثغلغاع ثبكض. ؿؼضی صع ایي ػهیٌَ اؿحبص اؿث. 

 طجیجی صع آى ًبدیث ثْص ّ گفث5  كجی کُغصی اػ صعص پِلْ ًشفث    

 اػ ایي صؿث کْ آةِ ػع هی سْعص      ػجت صاعم اع كت ثَ پبیبى ثغص

 کَ صع ؿیٌَ پیکبىِ جیغ جحبع      ثَ اػ ذملِ هأکْلِ ًبؿبػگبع

 گغ افحض ثَ یک لموَ صع عّصٍ پیچ      ُوَ ػوغ ًبصاى ثغآیض ثَ ُیچ

 اػ ایي عفث ّ ػًضٍ اؿث کُغصلضب عا طجیت اًضع آى كت ثوغص      چِل ؿبل 

 ّ ثَ ُویي ؿجت اؿث کَ ایي گًَْ دکبیبت عا هی جْاى ثَ ػٌْاى هرل یب جوریل صع هکبلوبت ثَ کبع ثغص.

 صعثبعٍ ی لوَ ُبی جوریلی چٌیي هی سْاًین5 اًحلبعات ؿشي، :783ًْكحَ ی جوبل هیغهبصلی، صع کحبة "ػٌبهغ صاؿحبى" 

ّ ُن چیؼ صیگغی عا. ثَ ػجبعت  ضّالؼَ اؿث ثَ طغیمَ ای کَ ُن سْصف عا ًلبى ثضُجوریل اعائَ ی كشویث، اًضیلَ یب 

صیگغ جوریل یک هؼٌبی آكکبع صاعص ّ یک یب چٌض هؼٌبی پٌِبى. صع جوریل، ًبهذـْؽ ثَ كکل ّ کیفیث هذـْؽ اعائَ هی 

ُوچْى آى ؿگ کَ ثغ »پیضا هی کٌض5 كْص. هبًٌض ایي افـبًَ ی جوریلی )فبثل( کلیلَ ّ صهٌَ کَ طوغ، کیفیث هذـْؽ ّ ػیٌی 

لت جْی اؿحشْاًی یبفث، چٌضاى کَ صع صُبى گغفث ػکؾ آى صع آة ثضیض، پٌضاكث کَ صیگغی اؿث ثَ كغٍ صُبى ثبػ کغص جب 

 «آى عا ًیؼ اػ عّی آة ثغگیغص، آًچَ صع صُبى ثْص ثبص صاص.



 

 و آشنایی با چند اصطلاح دیگر تمثیل مَثلَ و واژه ی تعریف

 دکتر پورنامدارٌان در کتاب رمز و داستان های رمزی مَثلَ و تمثٌل را چنٌن تعرٌف می کند: 

مَثلَ در لغت به معنی مانند، همتا، و مِثل است. اٌن کلمه ی عربی را در فارسی گاهی به داستان ٌا دستان، نمون، سان، 

 حال و صفت ترجمه کرده اند. 

وصف آنان اصَانتَ ما حَولَه ذَهَبَ اللهَ بنِوررِهم..." )لهُم کَمَثلَِ الّذی استوَلَدَ ناراً فلمّا واژه ی "مَثلَ" در لرآن کرٌم: "مَثَ 

پٌرامون آنان را روشن ساخت، خداوند نورشان  همچون وصف كسانى است كه آتشى افروختند؛ امّا هنگامى كه ]آن آتش[

  )تفسٌر مجمع البٌان( .ٌنند، آنان را رها كردنبهاٌى كه  را برد؛ و در مٌان تارٌكً

ػٌْاى هربل  جوریل، صع لغث، ثَ هؼبًی5 هربل آّعصى، جلجیَ کغصى، هْعت چیؼی عا هوْع کغصى ّ صاؿحبى یب دضیری عا ثَ

جلجیَ اهغی ثَ اهغِ صیگغ ]ثَ صلیل ّجْص »، طیلِ جوریل(؛ ّلی صع اهطلاحِ اُلِ ػجبعت اؿث اػ ۲۴۳۳آّعصى اؿث. )هؼیي، 

 « ای اػ هلبثِث ثیي آًِب[ جب اػ آى، فبیضجی دبهل آیض. ای ُوبًٌضی یب صعجَ گًَْ

مورد  دٌگر( )مانند و وصف و تشبٌهِ شٌئی به شیء خودِ کلمه ی مَثلَ در ادبٌات فارسی بٌش از معادل های فارسی آن

 را می توان معادل تمثٌل گرفت که خود ٌکی از صوَر خٌال در علمِ بٌان است.استعمال دارد. مَثلَ 

"اٌن دلٌل، مثل آفتاب، روشن است." منظورمان اٌن است که دلٌل ما درست مثل آفتاب می ماند  در جمله یبه طور نمونه، 

ٌل( به امر محسوس )آفتاب(، وجه شَبَه روشنی و روشناٌی وجود از نظر روشنی. و در اٌن تشبٌه امر غٌر محسوس )دل

اٌن نمونه به ما نشان دارد و آن هم نوعی از روشناٌی که آنچنان روشن و مستدل است که هٌچ تردٌدی بالی نمی گذارد. 

طب منتمل می می دهد که ولتی دو چٌز به هم تشبٌه می شوند اٌن وجه شَبَه است که مهم است و معنی ضمنی را به مخا

 کند. و بار معناٌیِ بٌان را به عهده می گٌرد. 

 مَثلَ گاهی به معنای ضرب المثل به کار می رود. و در ادب فارسی به حکاٌات و داستان ها نٌز امثال گفته اند. 

. با اٌن حال تا متأسفانه ما در دسته بندی های انواع ادبی فارسی هرگز دسته بندی های دلٌمی برای اٌن موارد نداشته اٌم

 اندازه ای می دانٌم که هر ٌک از اصطلاحات "مَثلَ"، :تمثٌل"، "حکاٌت"، "لصه"، "داستان" و ... چه معناٌی دارند. 

 در متون نظری ادبٌات غرب اٌن انواع تا حدّ زٌادی مشخص و تفکٌک شده اند:

ترانه های عامٌانه و لصه های شعر گونه به تارٌخ (: گفته ی مختصر و مفٌد در تداول عامٌانه که مِثلِ Proverbپراورب )

لومی تعلك دارد و در والع لسمتی از زبان گفتار است. و شکل نصٌحت آمٌزی از ادبٌات عامّه را تشکٌل می دهد که 

 محصول ذهن عوام و مبتنی بر تجربه های عادی زندگی است.

" و ضرب المثل می گوٌٌم که شکل داستانی ندارد هرچند مَثلَ( را در فارسی همان "Proverbمعادلِ اصطلاحِ پراورب )

 صورت فشرده و خلاصه شده ی ٌک داستان باشد.

" می دانٌم. تمثیل( را هم در فارسی تمرٌباً "Allegory(، و الِگوری )Fable(، فابل )Parableمعادلِ سه اصطلاح پارابل )

 هر چند اٌن ها هر کدام معانی جداگانه ای دارند.

   :(Parable)ل پاراب   .1



در کتب غربٌان از دو نوع تمثٌل )بجز فابل( سخن رفته است که از انواع تمثٌل غٌر حٌوانی هستند: الف( پارابل ٌا مثل 

 گوٌی؛ ب( اگزمپلوم 

پارابل ٌا مثل گوٌی، رواٌت کوتاهی است که در آن شباهت های جزء به جزء بسٌاری با ٌک اصل اخلالی ٌا مذهبی ٌا 

 عرفانی وجود دارد و از اٌن رو معمولا از زبان پٌامبران و امامان و عارفان ٌا مردان بزرگ شنٌده شده است. 

ٌا حکاٌت تمثٌلی کوتاهی است که شهرت بسٌار داشته باشد و اگزمپلوم نوع دٌگر تمثٌل، است. اگزمپلوم مثال داستانی 

شنونده به محض شنٌدن تمامی آن و حتی لسمتی از آن فوراً متوجه مُشَبَه ٌا منظور باطنی گوٌنده و ٌک نتٌجه ی اخلالی 

ه بود شود. مثل داستان خرسی که می خواست زنبور ٌا مگسی را از روی چهره ی ٌک دوست ٌا صاحب خود که خوابٌد

دور کند و ٌک سنگ بزرگ برداشت انداخت روی صورتش و او را کُشت؛ و ما فوراً در می ٌابٌم که دوستی خاله خرسه 

 دشمن دانا به از نادان دوست است.از اٌن گونه است؛ پس مرالب دوستان بی خرد باشٌم که حتی 

زٌرا تمثٌل مشتمل بر سمبول هاٌی آشناست. سمبول با دو جزء "مشبه" و "مشبه به" آشنا باشٌم. باٌد پس در درک تمثٌل 

هاٌی متعدد که البته باٌد بدانٌم منظور از سمبول های متعدد نمادهاٌی لراردادی در درون بافت فرهنگی ٌک اجتماع است؛ 

 نه چٌزی جدٌد و ابداعی. لازم به ٌادآوری است ٌک اثر سمبولٌک ممکن است تمثٌلی نباشد. اٌن تأکٌد ضروری است.

در ٌک اثر تمثٌلی هرچه سمبول ها )اجزاء( را بهتر بفهمٌم معنی کلی تمثٌل را بهتر خواهٌم فهمٌد. و هر چه خود تمثٌل 

 کلی را درک کنٌم، در نتٌجه، آن اجزاء هم که سمبول ها هستند بٌشتر در ذهن ما رسوب می کند. 

 

 

 :(Fableل )فاب   .2

 چنٌن می خوانٌم:)به نمل از حسن جوادی(  انتشارات شفا، 1366مٌرصادلی، نوشته ی جمال در کتاب "ادبٌات داستانی" 

معمولاً لصه ی تمثٌلی کوتاهی است متضمن نکته های اخلالی که در آن حٌوانات و گاهی جمادات چون  Fableافسانه ٌا 

المثلی بٌان می گردد،  انسان رفتار می کنند و حرف می زنند. اغلب نتٌجه ی اخلالی اٌن نوع افسانه ها به صورت ضرب

و حتی در بعضی از موارد به نظر می رسد که خود افسانه برای توجٌه آن ضرب المثل ساخته شده است. البته نوع اخٌر 

ای اخلالی بر آن مترتب شده باشد. مسلماً افسانه ی حٌوانات عمومٌتی ندارد و شاٌد اول افسانه بوجود آمده و سپس نتٌجه 

د که در آن حرف زدن و رفتار حٌوانات به صورتی انسانی راٌج است... لافونتنن معتمد است که رٌشه ی فولکلوی دار

ن که وسٌله ای است ا( از دو لسمت تشکٌل می شود: آموزش پند و اندرز که ممصود نهاٌی است و داستFableافسانه )

که جنبه ی اخلالی روح افسانه است، و  برای اٌن منظور، ولی هٌچ ٌک از اٌن دو نباٌد فدای دٌگری شود. او می گوٌد

 داستان بدن آن... فئدروس، افسانه سرای رومی می گوٌد: آنچه از داستان می خواهند اصلاح کردن معاٌب انسان است.

 : (Allegoryگوری )الَ   .3

گوری معمولاً ٌک لصه، حکاٌت ٌا داستان است که در اٌن حکاٌت، کوشش شخص ٌا حٌوانی برای رهاٌی از زندان ٌا لِ اَ 

لفس، برای رفتن به وطن خود به تحرٌر در می آٌد. در اٌن لصه، سٌر و سفر و کوشش برای رسٌدن به جاٌی وجود دارد. 

 ٌا برای رسٌدن به رستگاری باشد. برای رسٌدن به معرفت ممصد هم متغٌر است. می تواند وطن، معشوق، محبوب و ٌا 

در ذات الَِگوری حرکت نفس وجود دارد. مثلاً در الگوریِ غارِ افلاطون اٌن حرکت با بٌرون آمدن ٌکی از آن افراد از 

ی آن سی مرغ غار ممکن می گردد. ٌا در رسالة الطٌر ٌا داستان مرغان شٌخ عطار اٌن حرکت از ابتدا تا انتها و خودکشف

 انجام می گردد. 



 

 سایر اصطلاحات:

 تشبیه: -1

 نشر مرکز، چنٌن می خوانٌم:  1377در کتاب "استعاره" نوشته ی ترنس هاوکس، ترجمه فرزانه طاهری، 

هاد در استعاره فرض می شود که انتمال معنا امکانپذٌر است ٌا اصلاً انجام گرفته )"کلاه اتومبٌل"(، امّا تشبٌه انتمال را پٌشن

می کند، و با استفاده از اداتی چون "همچون" ٌا "گوٌی" آن را توضٌح می دهد... ساختار ملازم با "چون" ٌا "گوٌی" در 

تشبٌه سبب می شود که رابطه ی بٌن عناصر آن )طرفٌن تشبٌه( دٌداری تر از رابطه ی عناصر استعاره باشد... با اٌنهمه، 

شده ی" تشبٌه، ممکن است به بزرگیِ ٌا بزرگتر از معانیِ نهفته ی وسٌعتر امّا غالباً  باٌد در نظر داشت که: تأثٌرات "مهار

 مبهم ترِ استعاره باشد. 

 : (Metaphor) استعاره -2

 چنٌن می خوانٌم:  ،نوشته ی ترنس هاوکس در کتاب "استعاره"

به معنای "فرا"  metaگرفته شده که خود مشتك است از  metaphora، استعاره، از واژه ی ٌونانی metaphorواژه ی 

، "بردن". ممصود از اٌن واژه دسته ی خاصی از فرآٌندهای زبانی است که در آنها جنبه هاٌی از ٌک شیء phereinو 

 دٌگر "فرابرده" ٌا منتمل می شوند؛ به نحوی که از شیء دوم به گونه ای سخن می رود که گوٌی شیء اول است. 

کلیِ "انتمال" بلاتغٌٌر می  اره انواع گوناگون دارد، و تعداد "اشٌاء" دخٌل در آن نٌز می تواند تغٌٌر کند، امّا روالاستع

که ممصودش همان نٌست ٌعنی زبانی  زبان مجازیماند... استعاره را همواره اصلی ترٌن شکل زبان مجازی دانسته اند. 

نظام کاربرد حمٌمی زبان، تصرف می کند زٌرا بر اٌن فرض متکی است که که می گوٌد... زبان مجازی خودآگاهانه در 

عبارات هرگاه در معنای حمٌمی با ٌک شیء در ارتباط باشند، به شیء دٌگری نٌز می توان منتمل شان کرد... صورت 

ی به سوی معانی های مختلف "انتمال" را صناعات ادبی ٌا انواع مَجاز می نامند؛ ٌعنی چرخشهای زبان از معانی حمٌم

ً بر اٌن عمٌده اند که "استعاره" انگاره ی اصلی انتمالی است که رخ داده؛ بنابراٌن می توان آن را اصلی  مجازی. عموما

ترٌن "صناعت ادبی" کلام دانست. صناعات دٌگر، بوٌژه سه مموله ی سنتیِ اصلی )تشبٌه، مجاز، و کناٌه(، معمولاً گونه 

 استعاره اند. هاٌی از همان الگوی اصلیِ 

 

 (:Metonym) مجاز -3

 ه" نوشته ی ترنس هاوکس(کتاب "استعار )برگرفته از

 (synecdocheمجاز مرسل به علاله ی جزء و کل ) -

به معنای "پذٌرش توأمان" گرفته شده است. در اٌن مورد انتمال به  synekdechesthaiاٌن واژه ٌونانی است و از 

صورت "فرا بردن" جرئی از چٌزی است تا جاٌگزٌن کل آن چٌز شود ٌا برعکس: "بٌست تابستان" بجای بٌست سال. "ده 

 جفت دست" بجای ده نفر.  

 (metonymyمجاز مرسل به علاله ی لازم و ملزوم ) -



"نام" مشتك شده است. در اٌن  onoma"تغٌٌر" و  metaگرفته شده که خود از  metonymiaنی اٌن واژه از واژه ی ٌونا

مورد نام ٌک چٌز منتمل می شود تا جانشٌن چٌزی شود که ملازم با آن است: "کاخ سفٌد بجای رئٌس جمهور اٌالات متحد. 

ی( نٌز دخالت دارد، و از اٌن لحاظ "تاج" بجای پادشاه. روشن است که در اٌن فرآٌند صنعت "تشخٌص" )شخص پندار

 ارتباط آن با مجاز مرسل به علاله ی جزء و کل بسٌار نزدٌک است. 

درباره ی مجاز و استعاره چنٌن می خوانٌم: در  ،نشر مرکز 1388ترجمه عباس مخبر، ، در کتاب نظرٌه ادبی اثر تری اٌگلتون

نشانه ای دٌگر می شود که به نحوی به آن شبٌه است، مثلاً شعله به جای شور  جایگزین، نشانه ای به اٌن دلٌل استعاره

با نشانه ای دٌگر است، مثلاً بال با هواپٌما پٌوند دارد؛ زٌرا بخشی از آن  در پیوندٌک نشانه  مجازلرار می گٌرد. در 

می توانٌم استعاره بسازٌم که مجموعه ؛ ما از اٌنرو است و ٌا آسمان به علت مجاورت فٌزٌکی با هواپٌما در ارتباط است

( ٌکدٌگرند؛ از لبٌل شور، شعله، عشك و نظاٌر آن. هنگامی equivalentای از نشانه ها را در اختٌار دارٌم که "معادل" )

که صحبت می کنٌم ٌا می نوٌسٌم، نشانه هاٌی را از مٌان گستره ی معادل های ممکن برمی گزٌنٌم و سپس آنها را با 

ترکٌب کرده و جمله سازی می کنٌم. امّا آنچه در شعر رخ می دهد اٌن است که در فرآٌند ترکٌب واژه ها نٌز مانند ٌکدٌگر 

گزٌنش آنها به "معادل" هاٌی توجه می کنٌم: واژه هاٌی را در کنار ٌکدٌگر لرار می دهٌم که به لحاظ معناٌی، ٌا وزنی و 

نمش شعری، انتمال »ه اٌن دلٌل است که ٌاکوبسن در تعرٌفی مشهور می گوٌد: ٌا آواٌی و ٌا به نوعی دٌگر معادل باشند. ب

اصل معادل سازی از محور انتخاب به محور ترکٌب است. به عبارتی دٌگر می توان گفت در شعر شباهت بر مجاورت 

ند که اندٌشه ای را به خلاف گفتار معمول واژه ها صرفاً به اٌن خاطر در کنار ٌکدٌگر لرار نمی گٌر« تحمٌل می شود.

منعکس کنند، بلکه توالی آنها معطوف به انگاره هاٌی از شباهت، تمابل، توازی، و نظاٌر آن است که با استفاده از صدا، 

گراٌش به مجاز دارند و نشانه ها  –مثلاً نثرِ والعگرا  –معنا، وزن، و دلالت ضمنی بوجود می آٌد. بعضی لالبهای ادبی 

متمابلی که دارند به ٌکدٌگر متصل می کنند. لالبهای دٌگری از لبٌل شعر رمانتٌک و نمادگرا، فوق  را از رهگذر پٌوند

 العاده استعاری هستند. 

 

 کنایه: -4

احتمالاً منظورمان کمی تمسخر و اٌن را هم با لحنی بگوٌٌم که ولتی بجای واژه ی "زن" ٌا "خانم" بگوٌٌم "جنس لطٌف" و 

 ، تعبٌری کناٌی بکار برده اٌم.مشابهدی تحمٌر زنان باشد، ٌا مماص

چنانکه معنی آن صرٌح نباشد،  ( کناٌه )کناٌت( پوشٌده سخن گفتن است1)کناٌه در فرهنگ معٌن چنٌن تعرٌف شده است: 

( استعمال لفظ و اراده ی معنی آن؛ به عبارت دٌگر کناٌه عبارتست از آنکه لفظی را 3)( پوشٌده سخن گوٌی 2)ٌض تعر

و بجای معنی اصلی ٌکی از لوازم آن معنی را اراده کنند مانند "دراز گردن" و "بالاکشٌده" در اٌن مثال "اٌن استعمال 

فصول با آتش دراز گردن و بالاکشٌده بگفتند" )کلٌله و دمنه(. در اٌنجا ذکر دراز گردن و بالاکشٌده برای معنی اصلی آن 

در عرف عام درازی گردن و بلندی لامت نشانه ی حمالت است. دراز نٌست، بلکه لازمه ی آن دو ٌعنی حمك است؛ زٌرا 

گردن و بالاکشٌده را در اٌن مثال "مکنی" و حمك ]حمالت[ را "مکنی عنه" گوٌند. کناٌه را به اعتبار مکنی عنه به کناٌه ی 

 ند:بعٌد و کناٌه ی لرٌب تمسٌم می کن

ه با چند واسطه ٌا به دشواری امکان ٌابد؛ مانند: "بٌچاره را با اٌن کناٌه ی بعٌد آن است که انتمال از کناٌه مه مکنی عن

، زٌرا نتٌجه ی نوشٌدن فماع مستی و دمدمه در کوزه ی فماع کردند" در کوزه ی فماع کردن کناٌه از تحمٌك و اغفال است

" در شٌشه کردن به نتٌجه ی مستی غفلت و بی خبری است؛ و همچنٌن است در اٌن عبارت: "دٌو آز را در شٌشه کرد.

 معنی مخذول و منکوب کردن و کناٌه از عمل معروف ساحران است. 

کناٌه ی لرٌب آن است که انتمال از کناٌه به مکنی عنه به غٌر واسطه و به سهولت دست دهد؛ چنانکه در مثال مذکور در 

کلمه ای که در غٌر معنی اصلی به کار  ( فرهنگ نوٌسان کناٌه را در مورد "مجاز" )هر4فوق از کلٌله و دمنه آوردٌم. )



( هر کلمه ای که معنی آن پوشٌده و دانستنش محتاج لرٌنه باشد. کناٌه بر پنج نوع 5رود( به طور عموم بکار می برند. )

است: ضمٌر، اسم اشاره، موصول، مبهمات، ادوات پرسش ٌا استفهام. هر ٌک از اٌن انواع نٌازمند کلمه ی دٌگری است 

آن را روشن و آشکار کند مانند مرجع برای ضمٌر و مشارالٌه برای اسم اشاره و تمٌز برای مبهمات. اصطلاح  که معنی

کناٌه )و جمع آن کناٌات( متداول دستور نوٌسان فارسی است، ولی از نظر فحص دلٌك اٌن مبحث با تمسٌمات آن اساسی 

هستند( اصلی اروپاٌی )که با زبان فارسی از ٌک گروه نٌست و باٌد به "ضمٌر" طبك معمول دستور نوٌسان زبان های 

( کلمه ٌا جمله ای مبنی بر توهٌن و تعرٌض. 6فصلی جدا اختصاص داد و از بمٌه در مباحث دٌگر دستور بحث کرد. )

 چنانکه اصطلاح "کناٌه آمٌز" به معنی عبارتی توأم با کناٌه و نٌز تعرٌض و توهٌن است. ٌا اصطلاح "کناٌه زدن" به

 « گفتی به من که تٌغم از ابرو کناٌتی است / گر مٌزنی کناٌه، نگارا به من مزن»معنی سخن کناٌه آمٌز گفتن: 

است. در کتاب "تفسٌری بر تراژدی  در رابطه مٌان اشخاص بازی و تماشاگردر عٌن حال، در دنٌای درام، کاربرد کناٌه 

 چنٌن می خوانٌم: ،347انتشارات سمت، ص  1386ور و منصور براهٌمی، اثر ٌان کات، ترجمه داوود دانشهای ٌونان باستان"، 

ً به معنی تجاهل ٌا تظاهر به سادگی است، از آن لبٌل که سمراط حکٌم وانمود می کرد. امّا در نمد ironyکناٌه ) (، اساسا

مه روی داده ٌا می دهد و ادبی امروز، اصطلاح "کناٌه ی نماٌشی" برای تضاد مٌان آگاهی تماشاگر از آنچه در نماٌشنا

ناآگاهی شخصٌت ها نسبت به آن به کار می رود؛ مثلاً ولتی اودٌپ در اودٌپ شاه سوفوکل به اهالی تبس می گوٌد: "هٌچ 

ٌک از شما چون من بٌمار نٌست" منظور او صرفاً آن است که تمامی غم و اندوه اٌن شهر طاعونزده را احساس می کند، 

که سخن او به اٌن لحاظ درست است که او تنها فرد آلوده است. گاهی کناٌه مفهومی کٌهانی به خود  امّا تماشاگر می داند

می گٌرد. اٌن معنای کناٌه اگرچه بٌشتر در فلسفه اٌده آلٌسم آلمان رشد کرد و بالٌد، در تراژدی ٌونانی نٌز بٌگانه نٌست و 

 به عنوان مترادف پرٌپتٌا، در بوطٌمای ارسطو به کار می رود.مصادٌك گوٌاٌی از آن وجود دارد، کناٌه ی کٌهانی گاهی 

 

 نشانه: -5

. پٌرس در ادامه ی مکتب زبان پٌرس بر سه نوع است: نماٌه، شماٌل، و نمادچارلز سندرس ( از دٌدگاه Signeنشانه )

اصل تماٌز معتمد بود و شناسی همگانیِ "فردٌنان دو سوسور" به علم نشانه شناسی رسٌده است. سوسور در مورد زبان به 

اٌنکه واژگان در ساختار کلام در دو محور جانشٌنی و همنشٌنی جای مشخصی را اشغال می کنند؛ و زبان چٌزی فراتر از 

ً نشانه ای  گفتار است؛ هرچند ما انسان ها با گفتار به انتمال اطلاعات و احساسات خود دست می ٌابٌم. و زبان اساسا

 ه ی آن و دانش زبان شناسی مستلزم آگاهی از علم نشانه شناسی است.لراردادی است که مطالع

در ادامه ی تفکر سوسور به اٌن فرض دست ٌافت که نشانه ها به سه دسته  -بنٌانگذار آمرٌکاٌی نشانه شناسی  –پٌرس 

ت دارد )مثلاً عکس نشانه های شماٌلی، که در آن نشانه به نوعی با مصداق خود شباهلابل تفکٌک و تمسٌم بندی هستند. 

شخص بجای خود او(؛ نشانه های شاخصی )نماٌه ای( که در آن نشانه به نوعی با مصداق خود پٌوند دارد )دود با آتش، 

ً به صورت دلبخواهی ٌا لراردادی با  لک با سرخجه(، و نشانه های نمادٌن که مانند آنچه سوسور می گوٌد نشانه صرفا

 مصداق خود پٌوند دارد. 

شناسی: نشانه شناسی، اٌن طبمه بندی و بسٌاری طبمه بندی های دٌگر را می پذٌرد و مٌان "دلالت آشکار" )چٌزی  نشانه

که نشانه به جای آن لرار می گٌرد( و "دلالت ضمنی" )دٌگر نشانه هاٌی که در رابطه با آن لرار می گٌرند(، رمزها 

و پٌام هاٌی که بوسٌله ی آنها منتمل می شوند، "جانشٌنی" )طبمه  )ساختارهای لاعده مندی که معانی را بوجود می آورند(

ی کلی نشانه هاٌی که به جای ٌکدٌگر لرار می گٌرند( و "همنشٌنی" )جاٌی که نشانه ها در کنار ٌکدٌگر در ٌک زنجٌره 

 لرار می گٌرند( فرق می گذارد. و... 

 (139)برگرفته از کتاب نظرٌه ادبی تری اٌگلتون، ص 



 

 :ای نمایهنشانه ی  -6

ٌا وجه نماٌه ای در کتاب "مبانی نشانه شناسی" )اثر دانٌل چاندلر، ترجمه مهدی پارسا،  (Indexicalنشانه ی نماٌه ای )

انتشارات سوره مهر(، چنٌن تعرٌف شده است: در اٌن وجه، دال اختٌاری نٌست؛ بلکه به طور مستمٌم )فٌزٌکی ٌا  1387

ت اٌن ارتباط می تواند مشاهده ٌا استنتاج شود: مثل "نشانه های طبٌعی" )دود، رعد، جای پا، علّی( به مدلول مرتبط اس

انعکاس صدا، طعم ها و بوهای غٌر مصنوع(، علائم بٌماری ها )درد، خارش، ضربان للب(، وساٌل اندازه گٌری )بادنما، 

ضبط )عکس، فٌلم، تصاوٌر فٌلم برداری شده بادسنج، ساعت، الکل سنج(، علائم اخباری )در زدن، زنگ تلفن(، انواع 

وٌدئوٌی ٌا تلوٌزٌونی و صوت ضبط شده(، علائم شخصی )دست خط، تکٌه کلام( و حروف اشاره )آن، اٌن، اٌن جا، آن 

 جا(.

 

 :یشمایلنشانه ی  -7

جه مدلول بخاطر ٌا وجه شماٌلی در کتاب مبانی نشانه شناسی، چنٌن تعرٌف شده است: در اٌن و( Iconic) ینشانه ی شماٌل

شباهت به دال ٌا به اٌن علت که تملٌدی از آن است درٌافت می شود )تشخٌص مدلول با نگاه کردن، گوش دادن، لمس 

کردن، چشٌدن ٌا بوئٌدن چٌزی شبٌه آن انجام می شود( دال به علت دارا بودن بعضی از کٌفٌات مدلول شبٌه آن است: مثل 

نام آوا، استعاره، تملٌد صدا، جلوه های صوتی در نماٌش های رادٌوٌی، دوبله فٌلم و نماشی چهره، فٌلم کارتون، ماکت، 

 اشارات تملٌدی. 

 

 :ین )نماد(نمادنشانه ی 

( طبك لراردادی نانوشته مٌان مخاطب و عرضه کننده ی آن، درک symbolنماد ٌکی از انواع نشانه است. نماد )سمبول 

که اٌن روزها  –وجود هر دو طرف برخاسته است. در مورد معنای نماد و نمادٌن  می شود. اٌن لرارداد معمولاً از بطن

ممالات و  –در گفتار اغلب مردم عادی و عوام هم بسٌار رواج ٌافته و البته دامنه ی معناٌی اش را تا حدودی تغٌٌر داده 

 مطالب تخصصی بسٌار است. 

شناسی دارٌم، صرفاً به چند جمله از مماله ی "ممدمه بر هزار و در اٌنجا به سبب کوششی که در مختصری پٌرامون تمثٌل 

نشر مرکز(،  1388ٌک شب" نوشته ی آندره شِدِل )مندرج در کتاب جهان هزار و ٌک شب، ترجمه ی جلال ستاری، 

 اکتفا می کنٌم:

ماد روح اند و با خُردی و جانوران در لصه ها، نمشی حائز اهمٌت دارند. پرندگان در لصه های شرلی فراوانند و غالباً ن

ملاحت، انسان ها را با هم آشتی می دهند. در لصه ی "فربزاد گلخنده"، مرغ سخنگو )و نٌز مرد کهنسال(، نماد فرزانگی 

 اند که مترادفِ معرفتی جهانی است و اگر مرغان درشت پٌکر باشند )چون رخ در سفرهای سندباد(، بدشگون اند.

داشته است. در لصه ی جوذر ماهٌگٌر، دو  (mystique، ماهی، نمشی جادوٌی و رازآور )از کهن ترٌن دوران باستان

 ماهی که پسران "ملک لرمز" اند از جنٌان هستند و نماد فرمانبرداری لوای غٌبی از حکٌم.



پٌاپی( و از دٌگر مضامٌن رمزی، آب همواره روشن و جهنده است که نماد حٌات جاودانی است )و آبشار مبٌن تناسخ های 

مروارٌد که به معنی پارساٌی و فرزانگی )در لصه ی فرٌزاد( و خرد و درون بٌنی و ٌگانگی اراده و هوش و ترکٌب 

 ( بنا به آموزه ی حکمتِ هند است.Paratman"هوٌت اعظم" با پاراتمان )

استادند و غربٌان سنت باطنی گل سرخ در همان لصه، نماد والاترٌن فرزانگی است. اٌرانٌان در نمادپردازی با گل سرخ 

( که در دوران رنسانس عهده دار نمشی حائز اهمٌت بود حفظ Rose-Croikگل سرخ را در نهضت چلٌپائٌان گل سرخی )

 نامٌده می شود. rosaireکرده اند و ٌادآور می شوٌم که دانه های تسبٌح کاتولٌک مذهبان، 

هزار و ٌک شب به چشم می خورند و بارها به کار رفته اند. عدد  و غٌره نٌز در لصه های 8، و 7، 6، 3اعداد رمزی 

در اغلب موارد، مبٌّن "سه مرحله تکاملی فرد" ٌعنی  3، معانی )رمزی( مختلف دارد. لٌا خاطرنشان می کند که رلم 3

 مراحل مادی و معنوی و الهی است.

به همٌن جهت، جهان شمول است. رلم هفت، معهذا رلم هفت، مهمترٌن عدد از اعدادِ متضمن معناٌی رمزی است و 

به سفر می نماٌشگر هفت مرحله تکامل ماده و خودآگاهی است و به کرات در هزار و ٌک شب آمده است. سندباد هفت بار 

رود، در لصه ی شاه شهرٌار، صندولی که دختر جوان در آن زندانی است با هفت کلٌد، لفل شده است؛ جوذر برای 

زمرّد جادو، باٌد از هفت در بگذرد و غٌره. اٌن هفت در نمودار هفت مرحله ی رازآموزی است که تمرٌباً دستٌابی به گنج 

از آن مراحل بگذرند.   (hierophante( ٌا رازآموز )mysteدر همه ی ادٌان باستانی، به عٌنه آمده است و رازآموخته )

ار بودند، به داوطلب رازآموزی می گفتند آشناٌی با آموزه، از اٌن رو دٌنمردان کٌش اوزٌرٌس که نگاهبان والاترٌن اسر

 ممکن است به لٌمت جانش تمام شود.

 چٌیي هی سْاًین5 ًْكحَ ی جوبل هیغهبصلی،صع کحبة "ػٌبهغ صاؿحبى" در مورد تفاوت تمثٌل با نماد، 

اػ عّی لوض ثَ اكشبم ّ جوریل ًْػی جوْیغًگبعی اؿث کَ صع آى هفبُین ّ همبهض اسلالی اػ پیق كٌبسحَ كضٍ ای 

دْاصخ هٌحمل هی كْص، صع دبلیکَ ًوبصگغایی ججـن ادـبؿی ُـحی ُب ّ جُْغُبیی اؿث کَ لجلاً صعک ًلضٍ ثبكض ّ جؼ ثَ 

.. صع عهبى "سضاًّضگبع هگؾ ُب" اذغ ّیلیبم گلضیٌگ ًْیـٌضٍ ی اًگلیـی، كشویث كکل ًوبصیي سبهی ُن لبثل صعک ًجبكض.

ضٍ ی سْثی ّ كغّ ُـحٌض ّ غلجَ ی كغّ ثغ ًیکی عا هجـن هی کٌٌض. "جبكُْب" صع عهبى ًٌِگ ؿفیض ُبی جوریلی، جوْیغ کٌٌ

اذغ ُغهبى هلْیل، ًْیـٌضٍ اهغیکبیی، جٌجَ ی ًوبیلی ّ ثَ یبص هبًضًی ّ ًیغّهٌضی صاعًض. اػ جولَ صاؿحبًِبی جوریلی، 

ْ، ًْیـٌضٍ ّ فیلـْف اؿپبًیبیی، اؿث. كشویث ُبی ایي هجوْػَ صاؿحبًِبی ُبثیل ّ چٌض صاؿحبى صیگغ ًْكحَ هیگل صاًّبهًْ

صاؿحبًِب ُوَ كشویث ُبی جبًلیي كًْضٍ ّ صّ ثؼضی ُـحٌض ّ سوْهیث جوریلی صاعًض. صع صاؿحبى ُبی اهغّػی کلاً 

 كشویث ُبی جوریلی ثب كشویث ُبی ًوبصیي اغلت ثب ُن آهیشحَ اًض ّ جضا کغصى آًِب اػ ُن اهکبى ًضاعص.

ًوبصیي، ًْیـٌضٍ عا لبصع هی کٌض هفبُین اسلالی یب کیفیث ُبی عّدی ّ عّكٌفکغاًَ عا ثَ لبلت ػول صعآّعص. كشویث ُبی 

ّلحی اػوبل ّ گفحبع كشویحی، فکغ یب ػمیضٍ یب کیفیحی عا اعائَ هی صُض، هوکي اؿث اّ عا چْى كشویث ًوبصیي گغفث... 

ی ثـیبع اّلیبء ّ ػبعفبى ثْصٍ اؿث؛ هرلاً لوَ ُبی ػمل ؿغر ّ  صع لوَ ُبی گظكحَ ی فبعؿی جوریل ّ ًوبص هْعص اؿحفبصٍ

عؿبلة الطیغ جٌجَ ای ًوبصیي ّ جوریلی صاعًض ّ ثبلطجغ كشویث ُبی لوَ ًیؼ ًوبصیي ّ جوریلی ُـحٌض. اهْلاً "صیي" ّ 

اهل گظاكحَ هی كْص5 "اؿطْعٍ" هٌجغ ثـیبعی اػ لوَ ُبی جوریلی گظكحَ ی هبؿث. صع صاؿحبى ُبی غغثی غبلجبً ًوبص ثغ ؿَ 

ًوبص اؿبطیغی، ّ ًوبص عهبًحیـن... هرلاً ّیلیبم فبکٌغ صع عهبى "فبعؽ صع هبى اّت"، جْ کغیـوؾ، كشویث  ًوبص هـیذیث،

صاؿحبًق عا ثَ ػٌْاى ًوبصی اػ ػیـی هـیخ آّعصٍ اؿث. جیوؼ جْیؾ ًْیـٌضٍ ی ایغلٌضی صع یْلیـیؼ )یْلیؾ(، اصیـَ ُْهغ 

ّ كشویث ُبیق جٌجَ ی اؿبطیغی پیضا کغصٍ اًض. عهبًحیـن، ًظبم طجیؼث عا جبًلیي ًظبم كشویث  عا صع ًظغ صاكحَ اؿث

ُبی اؿبطیغی هی کٌض ّ آصم ُب ثغ ػهیٌَ ای اػ جِبًی طجیؼی ّ ؿغكبع اػ هؼٌب هلشن هی كًْض. سْعكیض، هبٍ ّ ثیبثبى، 

ْعی کَ هب كشویث ُب عا صع چبعچْة ػبم صع عهبى، ثَ هْعت فؼبل ّ ػًضٍ صع ػًضگی اًـبى ُب كغکث هی کٌض ثَ ط

طجیؼث هی ثیٌین. هرلاً صع ثلٌضی ُبی ثبصگیغ اذغ اهیلی ثغًّحَ جْجَ کٌیض. ػهیي سلٌگؼاع ثبصسیؼ ّ ثی دفبظ اطغاف "ثلٌضی 



فیض ُب" ثَ طْع صاین یبصآّع آكفحگی ای اؿث کَ اُل سبًَ عا جِضیض ثَ ّیغاًی ّ ًبثْصی هی کٌض... صع هْثی صیک، ًٌِگ  ؿ

 هلْیل، ًٌِگ ؿفیض ًوبص سًْـغصی طجیؼث اؿث.  

 

 رمز: -8

( در اصطلاح Codeچنٌن می خوانٌم: رمز )ٌا کُد  انتشارات مروارٌد، 1387تألٌف سٌما داد، ات ادبی"، در "فرهنگ اصطلاح

م. با اٌن زبان شناسی، عبارت است از نظام لواعدی که ما را لادر می سازد اطلاعات را به شکلی نمادٌن منتمل کنٌ

تعرٌف، زبان انسان ٌک رمز و کُد است ٌعنی از کلماتی تشکٌل می شود که به گونه ای نمادٌن اندٌشه، روٌدادها، و اشٌاء 

را در جهان پٌرامونمان به ما می نماٌاند و ولتی در کنار هم لرار بگٌرند به ما امکان اٌجاد ارتباط می دهند. برای 

حاکم بر آن کدها را مثل آواشناسی، نحو، و  subcodeمختلف ٌا رمزهای فرعی تر  فراگٌری اٌن رمزها باٌد لواعد

معناشناسی زبان فرابگٌرٌم. برخی از اٌن لواعد جهان شمول هستند و بٌن همه زبانها مشترکند اما برخی هم مختص زبان 

 های خاصی می باشند.

ت ها ٌا نشانه هاست. در ارتباط با زبان، کلمات را نشانه با عناٌت به آنچه گفته شد رمز ٌا کد در حمٌمت نظامی از علام

تلمی می کنٌم. اٌن نگرش در زبان شناسی نوٌن و از زمان سوسور رواج ٌافته است. ٌکی از وٌژگی های نظام نشانه ها 

 Secondaaryبه نظامی دٌگر ٌعنی رمز ثانوٌه  Primary codeآن است که داٌم می تواند از ٌک نظام ٌا رمز اولٌه 

code  تبدٌل شود مثل کدهای مورس که رمز ثانوٌه می باشد. زٌان شناسان گاهی از فرآٌندهاٌی که ما بواسطه ی آنها داد

نام می برند. اما اٌن می تواند به  encodingو کدرٌزی  decodingو ستد زبانی انجام می دهٌم با اصطلاح رمزگشاٌی 

ٌدن عمدتا کارهاٌی مکانٌکی می باشد. در حالی که برای درک آنچه دٌگران به معنی آن باشد که کنش هاٌی مثل گفتن و شن

ما می گوٌند کاری بٌش از عمل ساده تغٌٌر جرٌان اصوات به کلمات باٌد انجام دهٌم. برای اٌن کار باٌد مؤلفه هاٌی نظٌر 

ال معنی دخٌل هستند. مفهوم رمز تنها هر دو در انتمتکٌه شدت و آهنگ )آهنگ کلام؛ نواخت( را تعبٌر و تفسٌر کنٌم زٌرا 

زمانی با اٌن شراٌط تطبٌك می ٌابد که اٌنگونه مؤلفه ها نٌز به عنوان بخشی از رمزهای فرعی آواشناسی محسوب شوند 

که لواعد خاص خود را برای معنی بخشٌدن به گفته ها دارند. رمزگشاٌی و کدرٌزی را باٌد با اٌن توسع معناٌی در نظر 

 گرفت. 

همچنٌن نباٌد از نظر دور داشت که زبان تنها ٌکی از چندٌن نظام نشانه ای موجود است زٌرا رفتارهای غٌر کلامی هم ه 

می گوٌند در همٌن مموله لرار می گٌرند. بررسی اٌن رمزها و نشانه  body languageبه آنها اصطلاحاً "زبان اندامی" 

والع است. اهمٌن معنی شناسی ناشی از آن است که بٌشتر رشته های های کلامی و غٌر کلامی در حوزه معنی شناسی 

علوم انسانی دارای رمزها و کُدهای خاص خود هستند، نظٌر کُدهای فرهنگی، زٌباشناسی، تأثری و ادبی. همه اٌن کدها بر 

ی از نشانه ها که در متن ٌا محور اٌن فکر استوارند که معنی آنچه را می بٌنٌم و می شنوٌم بواسطه ی توسل به نظام ناپٌداٌ

 نماشی ٌا نماٌشنامه و ٌا حتی در ٌک روٌداد اجتماعی کدرٌزی شده، بر ما آشکار می شود. 

با اٌن تعرٌف می توان گفت که دانشجوی تئاتر باٌد با رمزها آشنا باشد. رنگ ها را بشناسد و از تأثٌر بصری آنها مطلع 

باشد. نور و ساٌه پٌام های مختلفی در صحنه اٌفا می کنند. و صداها و نجواها همگی رساننده ی پٌام های متفاوت هستند. 

ً پٌامی جز موٌه های اگر گروه همسراٌان با شادابی سخن بگوٌ ند و صدای بلند و رسا و طنٌن اندازی داشته باشند لطعا

همٌنطور خطوط حاکم بر مٌزانسن، بافت، و تمامی ابزارها باٌد برای پرٌشان ٌکی ٌکی آنها به مخاطب الما می شود. 

 مخاطب لابل رمز گشاٌی باشد. زٌرا تأثٌر عناصر بصری به طور کلی در اٌن حٌطه می گنجد. 

با دنٌای مطالعات خود را زٌاد کند؛ و آشناٌی را زمرها هم کار ساده ای نٌست. دانشجوی بازٌگری و کارگردانی باٌد 

 بداند ولتی حافظ می گوٌد: "پدرم روضه ی رضوان به دو گندم بفروخت   من چرا مُلکِ  باٌدادبٌات و شعر آشنا باشد. 

ی ما غٌر تو را  سرگشتهنٌست   دل  ناظرردم دٌده ی ما جز به رخت جهان را به جُوی نفروشم"؛ ٌا ولتی می گوٌد "م



و هر کدام  " منظورش چٌست؛ اشکم احرامِ طوافِ حرمت می بندد   گرچه از خون دل رٌش، دمی طاهر نٌستذاکر نٌست

 بکار گرفته است. در آن ها چه رمزهاٌی به اصطلاح و  از اٌن ارجاعات چه پٌشٌنه ی مفهومی دارند؛

 

 یحتلم -9

در اٌنجا با بهره گٌری از کتاب "فرهنگ تلمٌحات  )اشارات اساطٌری، داستانی، تارٌخی، مذهبی در ادبٌات فارسی(" 

 انتشارات فردوس؛ به بررسی تلمٌح و نمونه های اشارات داستانی می پردازٌم: 1366نوشته ی دکتر سٌروس شمٌسا، 

و آشکار ساختن و اشاره کردن است. و در اصطلاح علم بدٌع  معنی تلمٌح: تلمٌح در لغت به معنی دٌدن و نظر کردن

تمام داستان ٌا شعر  –چنان که از معنای اشاره برمی آٌد  –اشاره به لصه ٌا شعر ٌا مَثلَ سائر است به شرطی که آن اشاره 

استان ٌا شعر ٌا مثل ٌا مثل سائر را در بر نگٌرد. از اٌن رو برای درک بٌت ٌا عبارتی که حاوی تلمٌحی است می باٌد د

 سائر مورد اشاره را به تمامی دانست. 

فهرستی مختصر از تلمٌحات در کتاب "فرهنگ تلمٌحات" دکتر شمٌسا در اٌنجا آورده می شود. و امٌد است دانشجوی 

 پژوهشگر خود علالمندانه مطالب مربوطه را دنبال کند:

آب چشمه ی حٌوان   /   آب زندگانی   /   آتش ابراهٌم   /   آتش کوه طور   /   آدم   /   ابلٌس   /   آصف بن برخٌا و 

داستان سلٌمان و بلمٌس   /   آئٌنه ی اسکندر   /   ابابٌل   /   ابراهٌم و نمرود و ابراهٌم و اسماعٌل   /   ابرهه و ابابٌل   /   

بابکان   /   ارسطو   /   ارََنی گوٌی   /   اژدها   /   اسب جبرائٌل   /   اسحاق   /   اسکندر   /   ادرٌس   /   اردشٌر 

اسم اعظم   /   اصحاب کهف   /   افراسٌاب   /   افلاطون   /   البرز کوه   /   انَا الحك   /   انوشٌروان   /   اوٌس لرَنی   

بَحٌرا   /   بخُتنُصر   بابِل   /   باد صبا   /   باد عٌسوی   /   باربد   /   ببر بٌان   /     /   اهرمن   /   اٌاز   /   اٌوّب   / 

لالوا بَلی   /   بوجهل   /   بولهب   /   بوی پٌراهن ٌوسف   /   بهرام چوبٌن   /   بهرام /   بزم سلٌمان   /   بلمٌس   /   

/   بٌوراسب   /   پای ملخ   /   پشَوتن   /   پشّه   /   پور زال   /   پٌر    گور   /   بهمن   /   بٌت احزان   /   بٌژن

کنعان   /   تاج کسری   /   تخت جمشٌد   /   تخت سلٌمان   /   ترنج   /   تهمٌنه   /   تٌشه فرهاد   /   جالوت   /   جام   

/   جام کٌخسرو   /   جبرئٌل   /   جرجٌس   /   جعفر   /   جاماسب   /   جام جم   /   جام جهان نما   /   جام فرعونی 

طٌّار   /   جمشٌد   /   چهارم فلک   /   چاه بٌژن   /   چتر کاوٌان   /   چشمه خضر   /   چها سال   /   چهل صباح   /   

مزه   /   حوّا   /   حواری   چلٌپا   /   چوب موسی   /   حاتم طائی   /   حسٌن )ع(   /   حکمت لممان   /   حلاج   /   ح

خاتم سلٌمان   /   خر عٌسی   /   خرمابنُ   /   خسرو پروٌز   /   خسرو و /   حوت ٌونس   /   حٌدر   /   خاتم   /   

  دار   /   دارا   /   داوود   /   دجّال   /   دخت عمران شٌرٌن   /   خضر   /   خلٌل   /   خورنك   /   خون سٌاوش   /   

/   درخت موسی   /   درخت مرٌم   /   درفش کاوٌان   /   دست موسی   /   دٌو   /   دٌو سپٌد   /   دٌوار اسکندر   /   

ذوالجناح   /   ذوالفمار   /   ذوالمرنٌن   /   رامتٌن   /   رامٌن   /   رباب   /   رَخش   /   رستم دستان   /   رشته ی 

طب   /   روح الامٌن   /   روح المدس   /   رودابه   /   روزه مرٌم   /   روضه رضوان   /   مرٌم   /   رضوان   /   ر

روئٌن تن   /   روئٌن دژ   /   رُهّام   /   رٌحان   /   زال   /   زبانی   /   زبور   /   زبٌده   /   زردشت   /   زرٌر   /   

ه   /   سالی کوثر   /   سام   /   سامری   /   سبا   /   سدّ ٌأجوج   /   زکرٌا   /   زلٌخا   /   زندان سکندر   /   زهر

/   سمنگان   /   سوزن   /   سوزن عٌسی   /   سهراب   /      سگ اصحاب غار   /   سلمان   /   سلٌمان و هدهد

شبرنگ   /   شب معراج   /   شبه   سٌاوش   /   سٌمرغ   /   شاپور   /   شادروان   /   شبان وادی اٌمن   /   شبدٌز   / 

مسٌح   /   شدّاد   /   شُعٌب   /   شَغاد   /   شهر سدوم   /   شهر لوط   /   شهٌدان کربلا   /   شٌخ صنعان   /   شٌده   /   

صبر شٌروٌه   /   شٌطان   /   صاحب حوت   /   صاحب دُلدُل   /   صاحب حوت   /   صالح   /   صبر اٌوّبی   /   

نوح   /   صخره ی موسی   /   صَرصَر باد   /   صفاهان   /   صَلصال   /   صنعان   /   صلٌب   /   ضحّاک   /   

طاق کسری   /   طالوت   /   طاعا   /   طور سٌنا   /   طوفان نوح   /   طٌر ابابٌل   /   ظلمات   /   عاد   /   عتٌك   /   

عرش سلٌمان   /   عزرائٌل   /   عصا   /   عصای موسی   /   عَلمَ کاوٌان   /   علی    عثمان   /   عدل نوشروان   /



/   عهد   /   عٌسی   /      عُمَر   /   عِمران   /   عمر جاوٌدان   /   عمر جم   /   عمر نوح   /   عنکبوت)ع(   /   

تنه ی سامری   /   فرامرز   /   فرشٌدورد   /   فرعون   عٌسی دم   /   عٌسی گردون نشٌن   /   غار   /   فاروق   /   ف

/   فرنگٌس   /   فرهاد   /   فرود   /   فرٌدون   /   فلاطون   /   لاب لوسٌن   /   لابٌل   /   لارَن   /   لارون   /   لاف   

کاوه   /   کبوتر نوح   /   کتاٌون   /     /   لباد   /   لحط   /   لمر   /   لٌس عامری   /   کاخ سلٌمان   /   کاووس   / 

کُحل مسٌحا   /   کُحل ٌعموب   /   کربلا   /   کرسی جم   /   کرم هفتواد   /   کسری   /   کُشانی   /   کشتی   /   کشتی 

م الله   /   کنعان   /   نوح   /   کشمر   /   کعبه   /   کعبه ی خلٌل   /   کف موسی   /   کلاغ   /   کلبه ی احزان   /   کلٌ

کوفه   /   کوه بٌستون   /   کوهکن   /   کهف   /   کٌانٌان   /   کٌخسرو   /   کٌمباد   /   کٌکاووس   /   کٌن سٌاوش   /   

/    گاو   /   گاو زر   /   گاو سامری   /   گائ فرٌدون   /   گاو کلٌم   /   گربه   /   گربه ی بوهرٌره  کٌومرث   /   

گرز گاوسَر   /   گرسٌوز   /   گرشاسب   /   گرگ   /   گُرگٌن   /   گُشتاسب   /   گُل   /   گِلِ آدم   /   گنج لارون   /      

/   گنج بادآورد   /   گنج فرٌدون   /   گندم   /   گودرز   /   گور   /   گوساله   /   لا   /   لممان   /   لنُبک   /   لَن 

ی   /   لوح   /   لوشا   /   لوط   /   لوَلاک   /   لهجه داوود   /   لهُراسب   /   لٌلی   /   مأجوج   /   مادر   /   ترَان

ماه نخشب   /   ماهی   /   ماهی فروش   /   ماهی مار   /   مار ضحاک   /   مار موسی   /   مانی   /   ماه کنعان   /   

محمود غزنوی   /   مَدٌَن   /   مرتضی   /   مرغ سلٌمان   /   مرغ طور   /   مرغ عٌسی     ٌونس   /   محمّد )ص(   / 

/   مَروان   /   مرٌم   /   مزدک   /   مزامٌر   /   مسٌح   /   معجز عٌسی   /   معجز موسی   /   معجز داوود   /   

نمرود   /   منصور   /   منصور حلّاج   /   منطك الطٌر   /   معجزه ی صالح   /   معراج   /   ممنّع   /   ملخ   /   ملک 

مَنّ و سلوی   /   منٌژه   /   مورچه   /   موسی   /   مُهر سلٌمان   /   مُهر کتف   /   مُهر نبوت   /   مٌمات   /   

/   نجاشی   /   نخل خشک   /      مٌکائٌل   /   نار   /   نار ابراهٌم آزر   /   نار طور   /   ناله ی صالح   /   ناهٌد

نعلٌن   /   نعُمان   /   نفخه ی صور   /   نگٌن سلٌمان   /   نمرود   /   نوح   /   نوح دروگر   /   نوذر   /   نوشدارو   

ٌس   /   وٌس و و/   نوشروان   /   نون   /   نهنگ   /   نٌل   /   وادی اٌَمن   /   وامك و عذرا   /   ورله و گلشاه   /   

رامٌن   /   هابٌل   /   هاتف   /   هاجر   /   هاروت و ماروت   /   هارون   /   هامان   /   هدهد   /   هرمز   /   

هرمس   /   هفتخوان ٌا هفتخان   /   هفتصد سال   /   هفتصد هزار سال   /   هند   /   هند جگرخوار   /   هود   /   

/   ٌأجوج   /   ٌاران مسٌح   /   ٌار غار   /   ٌحٌی   /   ٌذ بٌضا   /   ٌزٌد   /   ٌعموب   /   ٌلدا   /   هومان   /   هومن   

 ٌَم   /      /   ٌمن   /   ٌوحنا   /   ٌوسف   /   ٌهودا

 

 )جان بخشی( تشخیص -11

ء می باشد دادن به ٌک شیتشخٌص در لغت ٌعنی شخصٌت دادن و در اصطلاح صناٌع ادبی به معنی شخصٌت انسانی 

و به سوژه ی مورد به عارٌت گرفته شود؛ تا استعاره ای شکل بگٌرد؛ زمانی که لوازمی از آنِ انسان است برای شیء 

نظر به عنوان ٌک موجود دارای حٌات نگاه شود. به فرض برای کوه دماوند دامن در نظر گرفتن ٌا برای ماه در شبی 

لرار می گٌرد و همان هم  عمك شاعرانگی را می رساند و اٌنکه اٌن شب کلاه بر سر آدمی مهتابی شب کلاه به کار بردن

می تواند بر سر ماه باشد )منظور همان هاله ی دور ماه است( در اصطلاح بدٌع و آراٌه های ادبی از صنعت تشخٌص 

ل آدمی را به هر چٌز بی جان نسبت استفاده شده است. شما می توانٌد به اٌن ترتٌب تمامی صفات انسانی و همه ی اعما

دهٌد. مثلاً بگوٌٌد: "اٌن کتاب ما را دعوت می کند که ..." ٌا بگوٌٌد: "شهرهای ما همه سرطان گرفته اند." که منظورتان 

اٌن است که همانطور که در بدن ٌک بٌمار سلول های سرطانی خودشان را مدام تکثٌر می کنند؛ زشتی ها و آلودگی های 

 رشد بی روٌه ی آپارتمان ها در شهر معادل همان رشد سلول های سرطانی در بدن انسان است. شهری و 

در اٌنجا هم چٌزی غٌر انسانی را براٌش مفهومی غٌر والعی لائل اگر بگوٌٌد: "حمٌمت به راستی تلخ است"  همچنٌن است

چون تلخی ٌک حس است اٌن اٌنجا  شده اٌد ولی اٌن دٌگر جان بخشی به صورت ٌک انسان ٌا موجود زنده نٌست.

گفته می شود. شاٌد بتوان حس آمٌزی را نتٌجه ی جان بخشی در سطح دوم دانست. که  "حس آمٌزیآراٌه ی "اصطلاحاً 

 .خواهد بودکمی پٌچٌده تر از صنعت تشخٌص 



 

 متن و بینامتنیت -11

 چنٌن می خوانٌم:  تألٌف سٌما داد،نگ اصطلاحات ادبی" در "فره

: ساختارگراٌان از حٌث اٌنکه تا چه حدّ سنت ها و رمزهای ادبی بر فعالٌت لرائت متن حاکم هستند، با ٌکدٌگر نوشتارمتن و 

 اختلاف نظر دارند.

سٌاری از پساساختارگراٌان معتمدند گمان معنی معٌّن در متن، گمانی غٌر والع است. زٌرا تمام متون به مجموعه ی امّا ب

 و مخالف شکسته می شوند.آزادی از معانی مغاٌر 

از نظر منتمدان ساختگرا و پساساختگرا متن نه تنها نماٌاندنِ جهان والعی نٌست بلکه برعکس، جهان خود نٌز ٌک متن 

است، متنی از ساختار نشانه ها که معنی آن از رهگذر لراردادها، رمزها و نظام عمدٌتی مشترک در بٌن افراد ٌک گروه 

 فرهنگی تولٌد می شود.

که توسط جولٌا کرٌستوا استفاده می شود به معنای شٌوه های متعددی است  intertextuality: اصطلاح بٌنامتنٌت بینامتنیت

که هر متن ادبی بواسطه ی آنها بطور تفکٌک ناپذٌری با ساٌر متن ها از رهگذر نمل لول های آشکار و پنهان، ٌا 

تن های پٌش از خود، و ٌا به لحاظ مشارکتِ اجتناب ناپذٌر در ذخٌره تلمٌحات، ٌا جذب مؤلفه های صوری و ملموس از م

مشترک سُنن و شٌوه های زبانشناسٌک و ادبی تداخل می ٌابند. در نتٌجه گٌری کرٌستوا بنابراٌن هر متنی در حمٌمت ٌک 

 ده نوشته خواهند شد.ٌی که در آٌنٌعنی جاٌگاهی است از تلالی متن های بٌشمار دٌگر حتی متن ها intertextبٌنامتن 

 

 :(Proverb/Adage) و ضرب المثلسائر مَثل  -12

در فرهنگ اصطلاحات ادبی تألٌف سٌما داد، چنٌن می خوانٌم: مَثلَ مثالی که راٌج و جاری باشد و همه کی گوٌد و برابر 

با ضرب المثل است. از وٌژگی های مثل سائراختصار لمظ، وضوح معنی و لطف ترکٌب است. در انگلٌسی برای اٌن 

لاحاً جمله ای کوتاه به شٌوه ای استعاری است که متضمن بکار می رود که اصط adageو  Proverbمعنی دو واژه ی 

 نکته ای می باشد.

 

 متل: -13

 ( مَثلَِ ساٌر.3( حرف مفت، مزخرف 2( افسانه، داستان کوتاه 1در فرهنگ معٌن واژه ی "متل" اٌنگونه تعرٌف شده است: 

 

 تمثیل در علم منطق:  -14

عبارت است از سراٌت دادن حکم ٌک امر به امر دٌگر به دلٌل وجود  و آناست.  ٌکی از السام استدلال منطمی مثٌلت

از لطعٌت برخوردار نٌست؛ ٌعنی چنان  ها. نتٌجه استدلال تمثٌلی، بر خلاف استدلال لٌاسی نوعی از مشابهت مٌان آن

تدلال تمثٌلی، نتٌجه نٌست که اگر ممدمات استدلال صادق باشند، نتٌجه استدلال نٌز حتماً صادق باشد؛ از اٌن رو، در اس

 .شود آورده می« احتمالاً »همراه با واژهٔ 



ها، تمثٌل  های مشترک آن گزاره جزئی از ٌک ٌا احٌاناً چند گزارۀ جزئی دٌگر به اعتبار وجه ٌا وجه استخراج گزاره ای

س نتٌجه بگٌرٌم است. مثلا اگر بگوٌٌم لٌمو گرد هست و جز مرکبات هست و پرتمال گرد هست و جز مرکبات هست و سپ

توپ گرد هست و جز مرکبات هست از اشتراک گرد بودن به نتٌجه جز مرکبات بودن توپ مٌرسٌم که لزوما صحٌح 

 .نٌست، پس نتاٌج استدلال تمثٌلی کاملا لابل اطمٌنان نٌست

 

 میراکل و میستر: -15

 نوٌسد: سٌد حسٌن فداٌی حسٌن در مماله ی "مسٌحٌت و نماٌش دٌنی در لرون وسطی" چنٌن می

دٌرها و كلٌساها، محل »هاي مذهبً در دوران وسطً،  ساز كردن تئاتر با اندٌشه سو و هم در اٌن دوران، به منظور هم

بخش دهمانً، نماٌش زندگً پرُدرد و آلام مسٌح  هاي شادي گزٌن نماٌش آفرٌنش درام شدند. كشٌشان بازٌگري آموختند. جاي

سر برآورد. در دستة نخست، رمز و راز كلٌسا و سرگذشت  (Miracle) ”مٌراكل“و  (Mystery) ”مٌستري“شد. نماٌش 

« هاي وراي انسانً مسٌح، به نماٌش كشٌده شد. ماٌة نماٌش لرار گرفت و در دستة دٌگر، توانمندي اندوهنان مسٌح، دست

 (٧١١ٔ)دورانت، 

جا، ترلً و تعالً تئاتر، از  ن وسطاًٌ، همهدر للمرو مسٌحٌت لرودر لرن سٌزدهم و کلاً در دوره ی تسلط کلٌسا،... 

شود. راهبه هراد ـ امروزه معروف به سنت اودٌل ـ كه دٌر هوهنبورگ را اداره  داخل كلٌساها ٌا مراكز مذهبً آغاز مً

ان ها را براي ما بالً گذاشته است. در مٌ هاي دراماتٌن معمول آن زمان و شٌوة نماٌش آن كرد، ملاحظاتً دربارة بازي مً

مولود مسٌح، عٌد »بٌنٌم:  گٌرند مً كند، كلٌه مضامٌنً را كه اساس مٌسترهاي آتً لرار مً موضوعاتً كه او ردٌف مً

هاي اسرارآمٌز، ورود مسٌح به اورشلٌم در مٌان جمع مردم در حال آواز خواندن و با در دست داشتن  ظهور و تحفه

 بٌشترٌن اسناد مربوط به تئاتر لرون وسطاًٌ  ًبا وجود اٌن ظاهرا ...هاي سبز نخل، ملالات با مرٌدان امائوس  شاخه

ها ارجاع  كنند و بدان ها و مٌسترهاي فرانسوي را نمل مً مخصوص فرانسه است. مورّخان خارجً نٌز بٌشتر بازي

ترٌن  است كه بزرگسو با زندگً رهبانً پٌوندي نزدٌن داشته  دهند. اٌن بدان معنً است كه، در آن زمان، تئاتر از ٌن  مً

طور اعم كه   ها( و از سوي دٌگر با زندگً دانشگاهً و مدرسً، به مؤسسات آن در فرانسه بنا شده بود )دٌرها و صومعه

 (٧١ٓٔ)پرنو، « در فرانسه بسٌار شكوفا بوده است.” شارتر“ٌا ” رٌم“با مدارسً همچون 

 ، چنٌن می خوانٌم:262، ص 1در کتاب "تارٌخ تئاتر جهان" اثر اسکار براکت، جلد 

نماٌش های اخلالی از چند منبع سرچشمه می گٌرند: اول( دعاهای پاترنوستر ... دوم( موعظه های غٌر کلٌساٌی ... سوم( 

ادبٌات مذهبی و غٌر مذهبی ...؛ در هنرهای بصری، نماشی سر مردگان، اسکلتها، و عناصر مشابه آن رواج بسٌاری 

ات به صورت رلص مرگ مجسم شدند؛ که در آن مرگ، نماٌندگان همه ی لشرها و حرفه ٌافت. در درام ها، اٌن تصور

 ها، از پاپ گرفته تا پاٌٌن ترٌن لشرهای روستاٌی را، که تنها امٌدشان رستگاری بود، فرا می خواند. 

نسان را از تولد تا از نظر اجرای صحنه ای، ٌکی از جالبترٌن نماٌشنامه های اخلالی "کاخ محافظ" نام دارد. که رشد ا

 مرگ به نماٌش می گذارد. و روح او را در محکمه ی الهی نشان می دهد...

نماٌشنامه ی "نوع بشر" احتمالاً ٌک نماٌش جدی بوده که بعدها مٌان پرده ی کمٌک و تعدادی رلص و آواز بدان افزوده 

 شده...

در نماٌشنامه ی "مرد با تموی و مرد دنٌادار" هم به چشم تضاد آدم ارشاد شده ی خوب و بهشتی با آدم گمراه بد و جهنمی 

 می خورد. اجرای اٌن نماٌش با هزاران چهره ی تمثٌلی چندٌن روز طول می کشد.



نماٌش "انسان گناهکار" برخلاف نماٌشنامه های اخلالی فرانسوی، درباره ی انسان منفردی است و داستان ساده ای هم 

ٌی در کمٌن انسان نشسته اند و طبٌعت انسان هم گراٌش به تسلٌم شدن دارد. از اٌن نماٌش دارد. در اٌن نماٌش وسوسه ها

شخص گناهکار می آموزد که خوشبختی در اطاعت از خداوند است تا روح او را به بهشت بفرستد و تن او را در زمٌن 

 نگه دارد تا در آنجا بپوسد...

نامه هاٌی برای ارائه ی عماٌد نظری نوشته شدند... در سده ی شانزدهم با رشد اختلافهای مذهبی در شمال اروپا، نماٌش

 درام نوٌس های شمال اروپا به دو دسته تمسٌم شدند: ٌک دسته پروتستان ها و دسته ی دٌگر کاتولٌک ها...

ه وٌژه در انگلستان، نماٌشنامه های اخلالی در آغاز احتمالاً توسط بازٌگران غٌر حرفه ای اجرا می شدند؛ امّا ه تدرٌج، و ب

 بازٌگران حرفه ای جای آنها را گرفتند...

ً تخٌلی بود. مثلاً روی لباس شهرت، چشم و گوش و زبان نماشی می شد. و روی لباس  لباس شخصٌت های تمثٌلی غالبا

تمثٌلی  ثروت، با سکه و نمره تزئٌن می شد. در نماٌشنامه هاٌی که دو لطب متضاد مطرح می شدند هر طرف لراردادِ 

وٌژه ی خود داشت، و لباسی مطابك آن می پوشٌد. مثلاً تموی در ممابل گناه کبٌره لرار داشت؛ برای شخصٌت های تمثٌلی 

 همچون متملك در ممابل بٌگناه، بازٌگران لباس های روحانٌان از دو مسلک متفاوت را در بر می کردند.

تئاتری، به تدرٌج تحول ٌافتند و از شخصٌت ها و حوادث انجٌلی دور نماٌشنامه های اخلالی برای رسٌدن به درام مستمل 

شدند؛ و به مردم عادی کوچه و بازار نزدٌک گردٌدند. سرانجام در ادامه ی سده ی شانزدهم به نماٌشنامه های غٌرمذهبی 

 بزرگی راه بردند...

آٌٌن های مذهبی، تحمٌمات متعددی  در زمٌنه ی جامعه شناسی هنری در ،مدرس دانشگاهپژوهشگر و عناصری،  جابر

همه جا و همٌشه  نگاهی کرده است به متن برخی از تعزٌه ها، که معمولاً  "درآمدی بر نماٌش و نٌاٌش در اٌران"دارد. در 

اجرا نمی شوند، و بٌشتر به "مٌراکل"ها و "مٌستر"های لرون وسطای اروپا شبٌه اند. مانند "مجلس هابٌل و لابٌل" ٌا 

 ، جابرعناصری(درآمدی بر نماٌش و نٌاٌش در اٌرانه. )"حضرت اٌوب" ٌا "حضرت زکرٌا" و "جعفر طٌار" و غٌر

برخی از اٌن نماٌشنامه های مٌراکل و  در پیمی گردد دانشجوٌان از منابع مختلف با توجه به گستردگی اٌن مبحث پٌشنهاد 

 تا با مفاهٌم تمثٌلی آنها بٌشتر آشنا شوند. مٌستر برآٌند. 

 

 نمادگرایی: -16

 صعثبعٍ ی ًوبصگغایی عهبى ًْیـبى هؼبهغ چٌیي هی سْاًین5 ًْكحَ ی جوبل هیغهبصلی،صع کحبة "ػٌبهغ صاؿحبى" 

معاصر آشناٌی مبهمی با فرضٌات روانکاوانه دارد. که بر عماٌد ما در مورد اهمٌت نمادگراٌی به طور لابل رمان نوٌس 

را طرح رٌزی کرده  –کهن الگو  –( Archetypeملاحظه ای اثر می گذارد. کارل ٌونگ مفهوم اسطوره ی نخستٌن )

درباره ی زاٌش، رشد، باززاٌی و جاودانگی که است که در آن چنٌن مدعی می شود که برخی "تصوٌرهای خٌال بنٌادی" 

در لالب اشٌاء و هٌاکل طبٌعی نشان داده می شد به گونه ای تارٌخی در اندٌشه ی آدمی نشانده و کاشته شده بودند. لوس 

بزرگ  دَوَرانی حٌات گٌاه، جنبش درٌا، به تعبٌر ٌونگ، تماٌلات ناخودآگاه آدمی را منعکس می کند. در نتٌجه داستان های

اساطٌری را می توان به عنوان تببٌن انگٌزه ی حرکتی جمعی و فراعملی توضٌح داد. مثلاً رستاخٌز را می توان با اساطٌر 

باززاٌی غٌر مسٌحٌان مشخص کرد و می توان دٌد که رسم و سنت مسٌحی شباهت نزدٌکی به رسوم باروری دارد که از 

داشته است... برای رمان نوٌس، معنای اٌن سخن اٌن است که در عمل  جهت تارٌخی بر خود مسٌحٌت هم تمدم طولانی

کتاب او اسم اساطٌری آن هر چه باشد، می تواند بر بستری از احساسات جاری شود که از صراحت با اعتماد محرز، 

 عمٌك تر باشد.



 

 تمثیل در ادبیات فارسی

ه ای باشد. ٌعنی زٌر پوشش ٌک توصٌف، چٌز دٌگری تمثٌل در ادبٌات، رواٌتی است توصٌفی، که دارای معنای پوشٌد

ممصود باشد که به واسطه ی نشانه هاٌی لابل درک باشد. در دنٌای ادبٌات می توان بی نهاٌت توصٌف داشت؛ زٌرا به لول 

 "دکتر علی اشرف صادلی، "وجه تصوٌری ادبٌات بی نهاٌت است.

ه کنٌم می بٌنٌم هر توصٌفی در دنٌای ادبٌات، خودبخود ٌک وجهِ مثالی اگر به ادبٌات از دٌدگاه نظری )دٌدگاه تئورٌک( نگا

 دارد. وجهی که مشابه آن را در نظرٌه ی مُثلُِ افلاطون دٌده اٌم.

 

 توثیل در آثار سعذی

ؿؼضی. صع ایٌجب ثب هغّعی ثغ آذبع كیز اجل، چٌض ثیث  اكؼبعؿغجبؿغ گلـحبى ؿغكبع اػ جوریل اؿث؛ ّ ًیؼ ثْؿحبى ّ ؿبیغ 

 عا هربل هی آّعین جب اػ دکوث ّ اسلاق ّ جؼلیوبت ایي دکین كیغیي ؿشي یبص کغصٍ ثبكین5اػ گلـحبى 

 علن چٌذاًکَ بیشتر خْاًی      چْى عول در تْ ًیست، ًاداًی

 علن از بِر دیي پرّردى است      ًَ از بِر دًیا خْردى

 بَ قربت پادشاُاى. پادشاُاى بَ ًصیحت خردهٌذاى، از آى هحتاج تر ًذ کَ خردهٌذاى

 سخٌی در ًِاى ًبایذ گفت      کَ برِ اًجوي، ًشایذ گفت

 سخي در هیاى دّ دشوي چٌاى گْی، کَ اگر دّست گردًذ شرم زدٍ ًباشی

د ُن ًشست َْ  بشْی از خردهٌذ از آى دّست دست      کَ با دشوٌاًت ب

 بر تْ دلیر شًْذًَ چٌذاى درشتی کَ کَ از تْ سیر گردًذ      ّ ًَ چٌذاى ًرهی کَ 

 

 توثیل در آثار هْلاًا

چَ ظبُغاً ُؼلیبت جلٍْ کٌض ّ یب ُغ كکل ّ هْعت  جوریل ّ دکبیبت جوریلی، چَ ثغای کْصکبى گفحَ كْص ّاػ ًظغ هْلاًب 

صیگغ، ثَ ُغ دبل ًمضِ ادْال آصهی اؿث ّ ایٌِوَ افـبًَ ُبیی ثیِْصٍ ًیـث. ّ صع هجوْع، جوریلات عا ثغای جفِین هفبُین ثلٌض 

ًَْ ای طٌؼ اسلالی ّ اًـبًی ثَ ػبهَ ی هغصم ضغّعی هی صاًض. ایي اؿث کَ ُؼل اّ ُن ُؼل جؼلیوی هذـْة هی كْص ّ گ

 ّ طٌبػی صاعص؛ کَ سْص ًیؼ ثضاى اكبعٍ هی کٌض5

 

 :تمثیلبکارگیری   در تأیید  از مولانا الف( اشعاری 

/ بٌتِ من بٌت نٌست اللٌم است      هزلِ من هــزل نٌست تعلٌم 
 است

  ای دوستان! اٌن داستان      در حمٌمت نمدِ حال ماست آن بشنوٌد/ 
است لٌک      موسی و فرعون در / ذکرِ موسی بهر روپوش  

 هستی توست

هاست      لفظِ شٌرٌن رٌگِ آب  ها چـون دام ها و نام / لفظ 
  عمرهاست

پٌمانه است گندمی بستان که  / گفت: اٌن، پٌمــانة مـــعنی بود      
 رد

زٌد و عمر از بهرِ اعِراب است ساز      گر دروغ است آن تو با 



ای مردِ نٌک      باٌد اٌن دو خصم را در  / نور موسی نمدِ توست
 خوٌش جُست

/ اٌن مثل چون واسطه است اندر کلام      واسطه شرط است 
 بهَرِ فهمِ عام

 /  لٌک تمثٌلی و تصوٌری کنند      تا که درٌابد ضعٌفی هوشمند 
 ها جو در همه وٌرانه ها      گنج می افســانهها گوٌند در  / هزل 
هزل تعلٌم است آن را جــد شنو      تو مشو بر ظاهـــــرِ هزلش /  

  گرو
 است پٌش عاللان ها جدّ  هازلان      هزل هر جِدی هزل است پٌشِ 

ورود      لٌک در محسوس از اٌن  /  اٌن مثال آمد رکٌک و بی 
  بهتر نبود

شان بس سِرُّ  آورند      درج در افسانه ها می ـــــه/ کودکان افسانـ  
  و پند

/ اٌن سخن چون پوست و معنی مغزدان      اٌن سخن چون  
 نمش، و معنی همچو جان

  
 

  ساز اعراب
/ خوش بٌان کرد آن حکٌمِ غزنوی      که ز لرآن گر نبٌننـــــد  

 غٌرِ لال
بهرِ محجوبان مثــــالِ معنوی      اٌن عَجَب نبود ز اصحابِ 

 ضلال
ة آن تن، پر از آبِ هایِ بسته سر      کوز ها چون کوزه / جسم

 حٌــــات
تا که در هر کوزه چِبْــوَد؟ آن نگِر      کوزة اٌن تن پر از 

 زهــــرِ مَمات
گر به مظروفش نظر داری شـهی      ور به ظرفش بنگری تو 

 گـمرهی
 لفظ را مانندة اٌن جـــــسم دان      دٌدة تن دائــــــماً تن بٌن بوَُد/ 
د جان      دٌدة جان، جانِ پر فن بٌن اش را در درون مانن عنیم

 بوَُد

دکتر احمد کتابی،  "،اهمٌت تمثٌل در مثنوی")با بهره گٌری از مماله ی  

 (93شهرٌور  26اطلاعات، 

 

 

 :مولانا تمثیلاتنمونه هایی از ب( 

/ شب غلط بنماٌد و مبدل بسی      دٌد صائب شب ندارد هر 
 کسی

رٌشخندی شد به شهر و     / هر که گٌرد پٌشه ای بی اوستا  
 روستا

/ ای سگِ گَرگٌن زشت از حرص و جوش      پوستٌن شٌر را 
 بر خود مپوش

 / خوٌشتن نشناخت مسکٌن آدمی      از فزونی آمد و شد در کمی
 / گر گران و گر شتابنده بود      آنکه جوٌنده است ٌابنده بود

 که الٌه المنتهی / دست شد بالای دست اٌن تا کجا      تا به ٌزدان
/ چندٌن چراغ دارد و بی راه می رود      بگذار تا بٌافتد و بٌند 

 سزای خوٌش
/ هر که کامل تر بود او در هنر       او به معنی، پس به 

 صورت بٌشتر
/ ای روبهک چرا ننشٌنی به جای خوٌش      با شٌر پنجه کردی 

 وٌشو دٌدی سزای خ
 

چون که محنت رفت گوٌی راه     / ولت محنت گشته ای الله گو  
 کو

/ سخت گٌری و تعصب خامی است      تا جنٌنی کار خون 
 آشامی است

/ چون که دندان تو کرمش دَرفتُاد      نٌست دندان، بَرکَنش ای 
 اوستاد

/ صوفی ابن الولت باشد در مثال      لٌک صافی فارغ است از 
 ولت و حال

 ون که در خدمت شتابنده بود/ عالبت جوٌنده ٌابنده بود      چ
/ چون به جدّ مشغول باشد آدمی      او ز دٌد رنج خود باشد 

 عمی

کتاب "ارسال المثل در مثنوی"، علی رضا منصور مؤٌد،  )با بهره گٌری از 

 ، سروش(1365
 

 

 

 تمثیل در داستان

 الف( نمونه هایی از متون کهن

 کلیله و دمنه



کحبثی پٌضآهیؼ اؿث کَ صع آى  کلیلَ ّ صهٌَ ثَ فبعؿی هیبًَ جغجوَ كض. اهل ٌُضی کَ صع صّعاى ؿبؿبًیاؿث اػ   کحبثی کَلیلَ ّ صِهٌَ

اؿث. اهل  گغفحَ كضٍ صهٌَ ّ کلیلَ ُبی اؿث. ًبم آى اػ ًبم صّ كغبل ثب ًبم ُبی گًْبگْى )ثیلحغ اػ ػثبى دیْاًبت( ًمل كضٍ دکبیث

 پیًْضًض. ّلْع هی پیق اػ هیلاص ثَ ۳۱۱جب  ۲۱۱ُبی  ُبی آى صع ٌُض ّ صع دضّص ؿبل صاؿحبى

ثَ  (Panchatantra ؛पञ्चतन्त्र جغیي آًِب پٌجَ جٌحغٍ ثَ ؿبًـکغیث اؿث هجحٌی ثغ چٌض اذغ ٌُضی کَ هِن  صع ّالغ جألیفی کلیلَ ّ صهٌَ

اًْكیغّاى عا هؤلف ایي اؿث. صع عّایبت ؿٌحی ثغػّیَ، هِحغ اطجبّی پبعؽ، صع ػهبى سـغّ  ّ ثَ ػثبى ؿبًـکغیث پٌج فول هؼٌی

اکٌْى صع صؿث ًیـث ّ صع طْل ؿبلیبى اػ ثیي عفحَ اؿث؛ اهب  ثْص. هْعت پِلْی ایي اذغ ُن کلیلگ ّ صهٌگ صاًٌض. ًبم پِلْیِ اذغ اذغ هی

 .اؿث  جغیي جغجوَ اػ لذبظ ػهبًی ثَ جألیف ثغػّیَ ای اػ آى ثَ ػثبى ؿغیبًی اهغّػ صع صؿث اؿث. ایي جغجوَ ًؼصیک جغجوَ

َٔ اثي هُمفَغّ ثـیبع همجْل افحبص ّ هظِغی اػ  پؾ اػ اؿلام، عّػثَ پـغ صاصّیَ، هلمت ثَ ایي همفغ، آى عا ثَ ػغثی جغجوَ کغص جغجو

َٔ اثي همفغ اهغّػ هْجْص اؿث اهب هیبى ًـز هشحلف آى گبٍ جفبّت  .كْص ُبی ػیبصی صیضٍ هی فوبدث صع ػثبى ػغثی جلمی كض. جغجو

اؿث. اػ جولَ ثَ صؿحْع ًوغثي ادوض ؿبهبًی، اثْالفضل ثلؼوی آى عا ثَ  ثبع اػ ػغثی ثَ فبعؿی صعی ثغگغصاًضٍ كضٍچٌضیي  کلیلَ ّ صهٌَ

َٔ ثلؼوی اػ ثیي عفحَ ّ اػ اذغ عّصکی جؼ  823ًرغ فبعؿی ثغگغصاًض ّ ؿپؾ عّصکی صع ؿبل  ق. آى عا ثَ ًظن صعآّعص. اهب اهغّػ جغجو

 .اؿث چٌض ثیث پغاکٌضٍ ثبلی ًوبًضٍ

صع لغى كلن ُجغی یکی اػ صثیغُبی صعثبع غؼًْی، ثَ ًبم ًوغالله هٌلی، هٌلی ثِغام كبٍ غؼًْی، کلیلَ ّ صهٌَ عا ثَ فبعؿی 

اؿث اثیبت ّ اهربل ثـیبع اػ سْص ّ صیگغاى  ای آػاص اؿث ّ ًوغالله هٌلی ُغجب لاػم صاًـحَ ثغگغصاى کغص. ایي جغجوَ جغجوَ

َٔ ًوغالله هٌلی  آّعصٍ کلیلَ  كْص. گبٍ ًیؼ آى عا صع ػثبى فبعؿی یبص هی کلیلَ ّ صهٌَ ای اؿث کَ اػ آى ثَ ػٌْاى ُوبى جغجوَاؿث. جغجو

َٔ ثِغاهلبُی  .سْاًٌض ّ صهٌ

صع صؿث اؿث ّ کـی اػ  کلیلَ ّ صهٌَ عفث کَ ثغگغصاى ًوغالَ هٌلی، یگبًَ ثغگغصاى فبعؿی اؿث کَ اػ جب چٌض ؿبل پیق گوبى هی

ی جْپمبپْؿغای اؿحبًجْل، ثغگغصاى فبعؿی صیگغی اػکلیلَ ّ  صع کحبثشبًَ ۲۶۹۲کَ صع ؿبل  آگبُی ًضاكث. جب آى ثغگغصاى صیگغ ایي کحبة

پیضا كض.ایي ثغگغصاى اػ ؿْی کـی ثَ ًبم محمد ثي ػجضالله ثشبعی اًجبم كضٍ اؿث ّ اػ ػًضگی اّ ُیچ آگبُی صع صؿث ًیـث. جٌِب اػ  صهٌَ

اػ ّاثـحگبى صؿحگبٍ اجبثکبى دلت ؿْعیَ ثْصٍ اؿث. كگفث اؿث کَ ثشبعی ثغگغصاى سْص عا ُوؼهبى ثب آیض کَ  کحبثق چٌیي ثغهی  صیجبچَ

جغ آى اؿث کَ ثغگغصاى محمد ثشبعی، ّاعّى  کَ آى صّ اػ کبع یکضیگغ ثبسجغ ثبكٌض. اهب اػ آى ثباعػف آى ًوغالَ هٌلی اًجبم صاصٍ اؿث، ثی

پغصاػی ًپغصاسحَ ّ کبهلاً ثَ  ى ّ ؿبصٍ اؿث. ثغسلاف ًوغالله هٌلی محمد ثشبعی ثَ ػجبعتًرغ صكْاع ّ ؿٌگیي ًوغالَ هٌلی، ثـیبع عّا

 اؿث.  اؿث. سْص ایي هْضْع عا جوغیخ کغصٍ هحي اهلی ّفبصاع هبًضٍ

ْی ثَ عا اػ ػثبى پِل کلیلَ ّ صهٌَ کٌض ک5َ "چْى اثي همفغ اػ اثْعیذبى ثیغّى ًمل هی صّ لغى ؿکْت ػجضالذـیي ػعیي کْة صع کحبة

 جبػی ًمل کغص، ثبةِ ثغػّیَ عا کَ صع اهل کحبة ًجْص ثغ آى افؼّص جب صع ػمبیض هـلوبًبى كک ّ جغصیض پضیض آّعص ّ آى عا ثغای لجْل آییي

 سْیق، کَ صیي هبًی ثْص آهبصٍ ؿبػص."

 )ثب ثِغٍ گیغی اػ ّیکیپضیبی فبعؿی(

 

 تمثیل در کلیله و دمنه

چند لصه از کلٌله و دمنه را همراه با شماره ی صفحه ی آغازٌن آنها در کتاب "کلٌله و دمنه، انشای  یدر اٌنجا، عناوٌن

، انتشارات دانشگاه طهران" ذکر می 1362ابوالمعالی نصرالله منشی، تصحٌح و توضٌح مجتبی مٌنوی طهرانی، چاپ هفتم 

 کنٌم:

 (82)ص  لصه ی ماهٌخوار و خرچنگ -

توانٌم "اندٌشه  ی مبارزاتی" بدانٌم؛ آگاهی و اندٌشه ای که اگر در توده ی مظلوم بروز کند  تم اصلیِ اٌن لصه را می

 می شود.توسط فرد دغلباز موجب رهاٌی از نابودی شان 



 (86)ص  خرگوشی که به حٌلت شٌر را هلاک کرد -

توسط فرد سلطه ٌشتر " دانست؛ لصاصی که موجب رهاٌی جمع از هلاکت بنفس تم اصلی اٌن لصه را می توان "لصاص

 می شود. گر 

 (116)ص  و شگال و شٌر و شتر گرگزاغ و  -

نوٌسنده در ادامه ی اٌن لصه نوٌسد: "و اٌن مَثلَ بدان آوردم که مکرِ اصحابِ اغراض، خاصّه که مطابمت نماٌند، بی اثر 

می شود و در مورد آن هشدار داده  نباشد. بنابراٌن می توان تم اصلی اٌن لصه را "اعتماد ساده لوحانه" دانست؛ که نهی

 می شود.

 (157)ص  دوستیِ کبوتر و زاغ و موش و باخه و آهو -

کبوتر  –تم اصلیِ اٌن لصه را می توان "نٌروی جمع" و ٌکی از تم های فرعی را "پند حکٌمانه" دانست که "مطَوّله" 

ی که کبوتران به امر او با هم به پرواز در نمونه ی ٌک رهبر دوراندٌش و حکٌم است و زمان –طولی، ٌا فاخته، لمری 

 می آٌند می توانند به نٌروی تعاون و همکاری بر تور صٌاد فائك آمده و از هلاکت نجات پٌدا کنند. 

 (212)ص  پٌلان و خرگوش کِ لِ مَ  -

چنٌن می گوٌد: "و اٌن مَثلَ بدان آوردم تا بدانٌد که مٌانِ هر صنف از شما  –که زاغ باشد  -در پاٌان اٌن لصه، راوی 

زٌرکی ٌافته شود؛ که پٌش مهمّی بازتواند رفت و در دفع خصمی سعی تواند پٌوست." به هر حال، ترفندی که خرگوش 

رس خشم ماه ممدس دٌگر از برای گول زدن مَلِکِ پٌلان، بکار می بندد درست از کار درمی آٌد و پٌلان )دشمنان( از ت

رون می روند؛ از ترس خشم ماه ممدسی که در اٌن لصه تأکٌد به تمدس ساختگی آن می چشمه ی سرزمٌن خرگوشان بٌ

آن را نٌز می توان "تدبٌر با تم اصلی " و دفاعلصه را می توان "مشورت برای ٌکی از تم های فرعی شود. بدٌن ترتٌب 

 " دانست.لِداست ترفند

 (224)ص  بچه موشی که دختری شد زاهد و -

 بثِ ضمٌر و کژیِ عمٌدتِ ذموم تو از لرار خوٌش نگردد، و خُ اٌن لصه چنٌن آغاز می شود که: "گوهر ناپاک و سٌرتِ م

تو نه به آب پاک شود و نه به آتش بسوزد..." و در پاٌان نٌز به اٌن نتٌجه می رسد که هرکس جفت خود را از جنس خود 

معنا که هر که گوهر ذاتش هرچه هست عالبت به همان سو ماٌل می شود. پس تم اصلی اٌن لصه را می می جوٌد. بدٌن 

و البته سٌِری را هم که از برتری لدرتِ خورشٌد به ابر و باد و کوه و موش  توان "بازگشت به اصل خوٌش" تلمی کرد.

 و می توان مضمون فرعی لصه باشد. بٌان می کند در معنی چرخش لدرت از بالا به پاٌٌن، لابل تأمل است 

 (242ص ) مٌمون و تمساح -

در اٌن لصه، اعتماد به دوست توصٌه می شود؛ امّا تأکٌد می شود که تا زمانی که دوست دشمنی نکرده باشد. آنگاه است 

های فرعی که باٌد ترکِ مودت کرد و فکر جان خود بود. تم اصلی لصه را می توان "شرط دوستی" دانست؛ و ٌکی از تم 

 آن را نٌز "اولوٌتِ حفظِ جان خود".

 (344ص زاغی که آرزوی رَوِشِ کبگ داشت ) -

 اٌن تمثٌل در کوتاه ترٌن وجه بٌان و نتٌجه گٌری شده که: "جاهلترِ خلاٌك اوست که خوٌشتن در کاری اندازد که ملاٌمِ 

 تم اصلی لصه می تواند باشد.  "حفظ هوٌت خود"ٌادآوری  پٌشه و موافكِ نسبِ او نباشد." و همٌن



 

 ب( نمونه هایی از داستان های متأخر

 قلعه ی حیوانات

ً معاصر  داستان للعه ی حٌوانات، نوشته ی جرج اورول، ٌکی از بهترٌن نمونه های تمثٌل است. که فضای آن هم تمرٌبا

طبماتی از جامعه های توتالٌتر،  و است و هم مجموعه ی گروه ها و هم هرٌک از انواع حٌوانات، نماٌنده ی تٌپ ها

که  می شودمحسوب می شوند. خوک ها به حاکمان جباری تبدٌل می شوند که شعارشان اٌن مخصوصاً شوروی آن سالها، 

ند و از ه ادر فرآٌند شکل گٌری اٌن جامعه بوجود آمد خوکها "همه ی حٌوانات با هم برابرند؛ امّا بعضی ها برابرترند."

ند. لدرت تمثٌلی اٌن داستان، همانند داستان دٌگر اٌن نوٌسنده، ه ارسٌداز زورگوٌی ملابی به اٌن نمطه آرمان خواهی ان

 "، صد در صد است؛ و پٌام خود را بخوبی منتمل می کند.1984"

 میرا

دارد. در اٌن نٌز مضمونی تمثٌلی ، داستان بلند "مٌرا"، اثر کرٌستوفر فرانک، نوٌسنده ی فرانسوی، ترجمه ی لٌلی گلستان

ستان نٌز با جهانی غٌروالعی، ٌا ناکجاآباد، مواجه هستٌم؛ که همه چٌز آن رنگ اجبار دارد. ٌک شهر اٌده آل امّا طبك دا

لوانٌن و دستورات ممامات آن؛ شهری از دنٌاٌی مطلماً ٌک دست و در نتٌجه  برای ما مخاطبان مضطرب کننده. دٌوارهای 

همه باٌد لبخند بر لب داشته باشند. هٌچ زوجی نباٌد خارج از موازٌن سٌستم با هم صحبت از خانه ها همه شٌشه ای است. 

ت. مربعی در چهار دلدادگی کنند. همه چٌز اٌن شهر، شماره بندی دارد. خود شهر هم نسبت به دنٌا ٌک مربع بٌش نٌس

ود تا جامعه پذٌر تلمی شود، مجبور است با و فرد از آنجا که باٌد همسو و هم جهت باشد با محٌط اجتماعی خجهت اصلی. 

هنجارها و ارزش های گروهی چنٌن جامعه ای تطابك پٌدا کند. امّا آٌا چنٌن چٌزی برای دنٌاٌی تا اٌن حد غرٌب، امکانپذٌر 

 است؟ لطعاً پاسخ ما هم به موازات خواست نوٌسنده، "منفی" است.

وضعٌت از اٌن داستان تمثٌلی است  چهره هاٌی اگزجره مواجه هستٌم و وبنابراٌن در داستان مٌرا، ما با جهانی متفاوت 

که با  ،هم اٌنک نٌز بشر گام های زٌادی تا رسٌدن به آن برداشته است. سٌستمی دلهره آور که آٌنده ی نگران کننده ای

روان و در کل، همان  نابودیِ هوٌت انسان چندان فاصله ای ندارد؛ نابودیِ تمامی جلوه های اندٌشه ورزی، موجودٌت،

 هستیِ انسان.

 

 : تئاترتمثیل در دنیای درام

و استعاره ای از زندگی والعی است. لوٌی ژووه در مماله ی بگوٌٌم هرآنچه در صحنه ی تئاتر وجود دارد تمثٌل  می توانٌم

توس(، چنٌن می گوٌد: ، انتشارات 1391"مکانٌک تئاتر" )مندرج در کتاب نماد و نماٌش، تألٌف و ترجمه جلال ستاری، 

"نماٌشنامه اندٌشه ای است که دگردٌسی ٌافته به ماشٌن تبدٌل می ٌباد. اٌن جمله توصٌف افسون زدای و باطل السحر 

آلفرددووٌنی از هنر دراماتٌک است. جمله ای تلخ و لاطعانه که خبر از غبن و تلخکامی هاٌی که تئاتر برای شاعر به بار 

ا جمله ای است که با روح سخن می گوٌد. در والع آنچه در نماٌشنامه ای حمٌمی برای تماشاگر آورده است می دهد. امّ 

جالب نظر و رلت انگٌز است، در نهاٌت، اندٌشه ٌا اندٌشه هاٌی است که نماٌشنامه، در روح و ذهن وی برمی انگٌزد، امّا 

مبنای تئاتر متضمن هنری است که  ..سترش می ٌابند.اٌن اندٌشه ها از طرٌك ماشٌنی حمٌمی زاده می شوند و استمرار و گ

هنر دگردٌسی است، هنر دگرگون ساختن حس و احساسات و تصورات شاعر تا در تماشاگر حمٌمتاً اثر ٌا حسن اثر داشته 

اگر بخواهٌم  –باشند: هنری که هنر نماٌش دادن ٌا ترجمانی و گزارش است، هنری که بٌان و اجراست؛ هنر کارگردانی 

 تمام آنچه را که مٌان شاعر و تماشاگر ماشٌن وار واسطه می شود، در ٌک کلمه خلاصه کنٌم."



امّا آٌا در پس اٌن تعبٌر چٌز زٌادی از تئاتر خواهٌم دانست؟ خٌر. همه می دانٌم که تئاتر آٌٌنه ی زندگی است؛ ٌعنی نه 

ود گونه ای تمثٌل است، به سراغ نماٌشنامه هاٌی باٌد آٌٌنه است و نه زندگی. پس بدٌن ترتٌب با فرض اٌنکه هنر نماٌش خ

بروٌم که در آنها معادل ها ٌا جانشٌن ها، ٌا همان استعاره ها و تمثٌل ها، لدرتمندتر از ساٌر عناصر بروز کرده و درک 

گاه محکم آنها در ؛ و اٌن از جاٌمی شوند؛ و اساساً منظور نظر نوٌسنده همٌن معادل ها و جانشٌن ها و تمثٌل ها بوده است

 .درام خبر می دهد

البته خود مضمون هم مهم است. خود مضمون ٌک نماٌش می تواند به تنهاٌی مبنای ٌک تمثٌل تلمی شود. زٌرا ٌک 

کُشنده نگاه کنٌد؛  به اٌن مضامٌن موجود در هفت گناهدرونماٌه )تم( و ٌک مضمون در لالبی نو بٌان شده که نماٌش است. 

 :هر ٌک از نماٌشنامه های مشهورترک هستند با تم و مضمون شمضامٌنی که م

 ؛ اثر پٌتر شافرآمادئوسحسادت:  -

 ؛ اثر شکسپٌرهمسران خوش ویندزورشکم پرستی:  -

 ؛ اثر تنسی وٌلٌامزگربه روی شیروانی داغطمع:  -

 ؛ اثر تنسی وٌلٌامزمنظره ای از روی پلهوس:  -

 ؛ اثر شکسپٌرلیرشاهغرور:  -

 اثر چخوف؛ باغ آلبالوتنبلی:  -

 ؛ اثر سوفوکلالکتراخشم:  -

، که همگی در ردّ و طرد اٌن مشترکشان با نماٌشنامه هاٌی از برترٌن نوٌسندگان جهان تمبا نگاهی به اٌن هفت گناه و 

متوجه می شوٌم که تمثٌل ها و مضامٌن تمثٌلی و حکٌمانه در دنٌای درام از جاٌگاهی محکم و  گناهان نوشته شده اند،

 .؛ زٌرا دنٌای درام ٌعنی دنٌای فطرت انسانی؛ دنٌای تعلٌم و آموزش خٌرخواهی و نٌک سرشتیوردارنداساسی برخ

سؤال اٌنجاست که داستان های اخلالی و حکمت های گذشتگان را چطور باٌد حفظ کرد؟ آٌا اساساً نٌاز به حفظ کلاسٌک ها 

است شراٌطی برای حفظ مٌراث کلاسٌک لائل شوٌم. امّا دارٌم ٌا خٌر؟ پاسخ هر چه باشد؛ در کل مثبت است. ٌعنی ممکن 

به طور کلی نمی توان منکر شد که هنوز هم بشر به تارٌخ تمدن خود نٌازمند است. اٌن است که هنوز می بٌنٌم "دون 

ٌش کارلوسِ" شٌلر روی صحنه می رود ٌا "وٌلهلم تل" او؛ و ٌا نماٌشنامه های دٌگر نوٌسندگان بزرگ دنٌا. دنٌای نما

دنٌای معادلات است. زٌرا صحنه آٌنه ی زندگی است. و هرآنچه در صحنه است نٌز نشانه محسوب می شود که تفسٌر می 

آثار هنری لابل تعمٌم و تأوٌل هستند. و گستره ی  مضامٌنشود و تأوٌل. تأوٌلی به تعداد مخاطبان ٌک اثر. چنانکه 

مضمون به ٌک مورد اشاره می کنٌم که گستره ی جهانی دارد؛ و آن جهانی است. در اٌنجا  ، گستره ایهنرهای ماندگار

 داستان رستم و سهراب است.فرزندکشیِ 

 چنٌن می خوانٌم: انتشارات برگ، جلد دوم 1367تألٌف دکتر فرهاد ناظرزاده کرمانی، در کتاب "نمادگراٌی در ادبٌات نماٌشی"، 

نگاهی به نماٌشنامه ی "در کرانه ی بی لی": نماٌشنامه ی در کرانه ی بی لی، نوشته ی وٌلٌام باتلر ٌٌتس، شباهت فراوانی 

به حماسه ی رتم و سهراب دارد: ٌک بامداد، جوان ناشناسی به شهر آمده؛ و پهلوان بزرگ شهر )کوهولٌن( را به مبارزه 

کشور ملکه اوٌفه است. اوٌفه زنی زٌبا بوده که زمانی همبستر کوهولٌن  و جنگ تن به تن می خواند. وی از ساکنان

گردٌده است. کوهولٌن پس از همبستری او را ترک گفته و اوٌفه از او پسری آبستن شده است. باری، کوهولٌن، که شباهت 

ه دوستی می خواند. کوهولٌن فراوانی مٌان اٌن جنگجوی جوان و اوٌفه می بٌند، از جنگٌدن با او روی گردانده و او را ب

در خدمت شاه حٌله گر و مزوری به سر می برد. اٌن شاه تبه کار، او را به جنگ با رزمجوی جوان برمی انگٌزاند، و 

کشتن او را خواستار می گردد. کوهولٌن در اٌن جنگ ناخواسته شرکت جسته و جوان را به لتل می رساند. امّا هنگامی که 

 وان پسر اوست، به درٌا رفته و خود را به موج ها می سپارد. درمی ٌابد که اٌن ج



مسعود فرزاد، که نماٌشنامه ی در کرانه ی بی لی را زٌر عنوان "کوهولٌن؛ نماٌشنامه ای بر اسا رواٌت اٌرلندی رستم و 

»... ی نوٌسد: سهراب" ترجمه نموده، اٌن اثر را برگرفته از اصل رواٌت اٌرانی دانسته است. وی در ممدمه ی خود م

کمتر جای تردٌد است که رواٌت اٌرلندی از اصل رواٌت اٌرانی گرفته شده باشد... وٌلٌام باتلر ٌٌتس، دو گروه ولاٌع و 

ٌکی سرگذشت کوهولٌن )رستم( و کنوهار اشخاص را، با نظری فلسفی و مبتکرانه، در اٌن نماٌشنامه توأم کرده است. 

ملکه اوٌفه )شبٌه گُردآفرٌد( است که در سطح اعلای لهرمان رخ می دهد. دٌگری  )کاووس( و جوان جنگجو )سهراب( و

سرگذشت "کور" و "دلمک" است که نماٌنده ی سطح عادی در زندگی حمٌر مردمان کوته نظر است و به سهم خود از راه 

 «تضاد درامی، عظمت ولاٌع لهرمانی اٌن داستان را نماٌان تر می سازد.

 ل در نمایشنامه ی معاصر:نمونه ای از تمثی

 نشر تٌراژه: 1371"شهربندان" اثر آلبر کامو، ترجمه ی محمد علی سپانلو، 

آشنا می شوٌم که مردمانش همه در زندگی روزمره دچار مسائل شهری  ابتدا با والعه ای عجٌب در در اٌن نماٌشنامه،

و بدمستی و... امّا حالا در آسمان شهر پدٌده ای شخصی خود بوده و هستند: عاشمی، خٌانت به همسر، مخالفت با حاکم 

نوظهور که همه آن را به فال بد می گٌرند مواجه شده اند. اٌن ستاره های دنباله دار خبر از ورود چٌزی شوم به شهر را 

ون در دچار طاعون می شوند. تا اٌنکه خود طاع –لادسٌه در اسپانٌا  –می دهند. به زودی تعدادی از شهروندان اٌنجا 

در مکالمه ای کوتاه لدرت را از حاکم گرفته و خود جانشٌن او می شود و هٌأت ٌک مرد لَدَر لدرت وارد شهر می شود و 

به اتفاق منشی خود حکومتی استبدادی راه می اندازد. در جرٌان اٌن حکومت همه گونه جور و ستم روا داشته می شود و 

چندان عجٌب به نظر برسد. همه درگٌر صف های طوٌل و بوروکراسی بی  اوضاع به طور کل به هم می خورد بی آنکه

 معنا و مفهوم و لوانٌن پٌچٌده ی نامعلوم می شوند و باز زندگی می کنند. و...

اٌن نماٌشنامه در ماهٌت خود تمثٌلی است از اوضاع و احوال دنٌای سٌاست؛ که خاص ٌک زمان و ٌک مکان نٌست. و 

های همه ی جوامع می تواند باشد. آلبر کامو اٌن نماٌشنامه را پس از رمان طاعون نوشته. رمان متعلك به همه ی دوره 

طاعون را که می خوانٌم خود را در جهانی کاملاً والعی )رئال( می پندارٌم. جاٌی که کشٌش کار خودش را می کند و 

. آن رمان هم استعاره ها و معادل ها و پزشک و همه ی شهروندان. آنجا موش هاٌی مرده نشانگر بروز طاعون هستند

ماهٌت مفاهٌم زٌر متن بسٌار دارد. امّا در فرم کاملاً تابع لوانٌن رئالٌسم است. امّا در نماٌشنامه ی "شهربندان" به دلٌل 

ک تمثٌلی صحنه ی تئاتر، کامو برای خود طاعون نٌز شخصٌت انسانی لائل شده است. در والع، فرم و محتوا هر دو از ٌ

 ماهٌت برخوردار شده اند.

 

 

 ل"، گردآورنده: احمد وکیلیانثَ ها از کتاب "تمثیل و مَ  ضرب المثل

 آستین پوستین شما دارد در میان آتشهای مناقل می سوزد -

 آستین نو، بخور پلو -

 آش نخورده، دهان سوخته -

 آن فکر را که تو کردی من هم کردم -

 پدرت می کنی؟آن گلابی را که دستت نرسیده )بچینی( احسان  -

 آنها دوتا بودند همراه، ما ده تا بودیم تنها )دو روایت( -

 از چشمم بدی دیدم، از شما ندیدم -

 از ماست که بر ماست )چهار روایت( -

 از هر کسی که بخت برگردد سوار شتر هم که باشد، سگ هم او را دندان می گیرد -



 استخوان لای زخم گذاشتن -

 اکبر ندهد خدای اکبر بدهد -

 کلاغی، من بچه کلاغماگر تو  -

 اگر چاه آب ندارد، برای مقنی نان دارد -

 اگر خدا بخواهد همه را یکسان می کند -

 اگر خر نخواهم به خانه ی میر ز هم برم؟ -

 اگر دراز شد دیلم می شود، و اگر پهن شد بیل -

 اگر قری کنی، فری کنی که بایدت خورد -

 رساند الاغ را که بارش بردارند، پالونش را هم به منزل نمی -

 انبر را که در آتش گذاشتند دزد با خبر می شود )دو روایت( -

 ای بابا، تو تا میری بنویسی و بلیسی بابای ما را درآورده -

 ای بابا، مگر شده تعزیه ی تجره؟ -

 اینجا ندارم خوشدلی، زحمت به شوهر اولی -

 این ستون تا آن ستون یک فرجه -

 این هم شد تیشه ی درویش -

 ن دهبورهاین هم شده مثل قلیا -

 بابا، بابا، سبیل چرب کنت را گربه برد -

 با بزرگان پیوند زدم -

 باغ شاهی رفتی زیاد نیایی، کم چرا؟ -

 بالا بالا بنشین، حرفه های گنده گنده بزن -

 بپا کوزه را نشکنی -

 بچه خمیره، خدا کریمه -

 سپهسالار، برای دعوا بنه پابرای خوردن  -

 برای یک دستمال قیصریه ای را آتش می زند -

 بلایی به سرت همیارم که نمرود به سر خودش نیاردبو -

 بنازم این سر را که تا به حال نشکسته -

 به مالت نناز به شبی بند است / به حسنت نناز به تبی بند است -

 به مستراح افتاده ولی از بگی نیفتاده -

 به نرخ دوغت می زنم پنبه  -

 به همه بله، به من هم بله؟ -

 بیست من کشک را کی می سابد؟ -

 بیطاری از خر کور یاد گرفته -

 بیگانه وفا کند به از خویش است -

 یا داره را بگیر بی پاهه به جاست -

 تا به نفع تو بود زر بود، حالا که به نفع من است کاه زرد؟ -

 تاپش پنج و نونش چار، من حیرونم از این کار -

 تو چیزی گفتی من خوشم آمد، من هم حرفی زدم تو خوشت بیاید -

 ام برفروزد / هر که پف کند ریشش بسوزدچراغی را که خد -

 چشم آدمی را مگر خاک پر کند -

 حساب گاو زردی آن را کردی؟ -

 حسن غلام آمد -

 حکایت مهمانی این بابا شده حکایت مهمانی غلاغ و روباه -

 خدا از سلطاه محمود بزرگتر است  -

 خدا سرما را به قدر جامه می دهد -



 خر برفت و خر برفت و خر برفت -

 شته اند آهنگریخرس را وادا -

 خروس اگر خروس باشه، توی راه هم می خونه -

 درخت گردو که این است بلندیش، درخت خربزه اله اکبر -

 دره ی نریده نذاشته -

 دزد را داروغه ی شهر می کنند -

 دسته گلی به آب داده -

 دوستیش مثل دوستی خرس است -

 زبان بنده قلم خداست -

 زبان سرخ، سرم را به دارنبری -

 نمی رسه جل را می کوبی؟زورت به خر  -

 سبوس برو سگ را بیاور -

 سرش پاک بود رفت آسمون -

 سنگین برو سنگین بیا -

 شاطر را بیدار کردی -

 شتر را می خواستند نعل بکنند، قورباغه پایش را بلند کرد -

 شده حکایت روباه و مرغهای قاضی -

 شده حکایت روباه و مرغهای قاضی -

 شده حکایت صد تومان و صنار -

 رجب دیوانهشده گربه ی  -

 شدیم آملا غصه خور و نباید یک دم بی غم و غصه باشیم -

 صداش صبح به گوشت می رسه -

 طمع از نجاست سگ نجستر است -

 در خانه ی پدر چشم نداشته، می گویند کلاغ چشمش را کنده عروس -

 همه ی رنگها بیجا و مهمل استغیر از آن رنگها که من می دانم،  -

 و هوا راقربون برم خدا را، یک بام و د -

 این طرف بام سرما را، آن طرف بام گرما را -

 کار فلانی هم شده حکایت باز سردار چراغان -

 کجا خوشه؟ آنجا که دل خوشه -

 کدخدایی ار دادند به زن، چله ی زمستان برچید -

 کره خر بی تنبون / شیرش بده بجنبون -

 گریه می کنه به من چه / خنده می کنه به من چه -

 نم کشتم سر هیچکنگر چیدم پروپیچ / ز -

 کنگر سر پایین سبز می شه یا سربالا -

 گاو آمد کرد زیر و زبر -

 گدا به گدا، رحمت به خدا -

 گر گدا کاهل بود تقصیر صاحبخانه چیست؟ -

 گرگ یوسف ندریده و دهان خون آلودم -

 گشتم صد و سی و سه دره / ندیدم آدمی دو سره -

 گلهای باغچه خواهر، می خوانند بلبلها خواهر -

 نان می سوزاند، این روزها می گذرد خواهر زیرت را -

 گول رنگش را خورده -

 مال آدم  نخور برای آدم  بخور، یا مال  آدم  بخیل برای آدم  رند -

 محتسب در بازار است -



 محل نزاع ابلهان -

 مرده ی ناصرالدین شاه را می زنی؟ -

 مشک خالی پرهیز آب؟ -

 معامله ی دیده و ندیده -

 مگر آش کل عنات می پزی؟ -

 سول داماد لاشخوری؟مگر ت -

 مگر تیشه ی سر خانه است که نمی شود دست زد؟ -

 ملاحظه ی شما دیگر برای ما تشت و لگن نمی شود -

 من از گوشتش نمی خورم، از آبش به من بدهید -

 من می خورم یونجه عسل می کنم، تو می خوری پهن می کنی -

 موقع رقاصی من هم می رسه -

 مهر دست نخورده، کره خر نفهمی کرده -

 یام صنار سگ اخته کنم، سی صنار میدم حمومم -

 می بیزی و می بینی -

 میخ طویله را روی زبان من بکوب -

 نادر رفت و برنگشت. تو می خواهی بروی و برگردی؟ -

 نجاری کار بوزینه نیست -

 نمی دانم قسم راستت را بروم یا دم خروس را -

 نه اهل برمکم، نه کاکای جعفر -

 باشم، نه بزازم که بز داشته باشمنه باغبانم که شن و ماسه داشته  -

 نه تا نون نونوایی / پاچه ی گو حلوایی -

 الله تو شفایش ده / حلوا تو نجاتش ده -

 نه چارک و نه وقهّ / صاحابش می گه سه وقهّ -

 ورشو ورشو که بارت سنگینه -

 ورشو ورشو که خونه ت رنگینه -

 هر چیز که خوار آید، یک روز به کار آید -

 نزد عروس هر کی شام خورده برود -

 هم بالاته دیدم، هم پوئینته -

 هم چرکدار حاج محمد آقا باشم و هم خبردار بگویم؟ -

 همه ی کارها را من کردم، این یکی را خودت بکن -

 هنوز اسب را نخریده، آخورش را می بندد -

 یکی مرد از گرسنگی، آن وقت جفت جفت گرده بالین سرش می گذاشتند -

 

 ر امثال و اصطلاحات زبان فارسی"تفسینگاهی به کتاب "فرهنگ عوام؛ 

 گردآورنده: امیرقلی امینی، انتشارات علمی

در ممدمه ی اٌن کتاب، گردآورنده، از روزگاری می گوٌد که اصطلاحات و ضرب المثل های بسٌاری در زبان فارسی 

ملاحظه کنٌم. که ذکر چنٌن  رواج عام داشته و امروز متروک شده است و مصادٌمی را مثال می زند که در اٌنجا بد نٌست

مثال هاٌی ما را وا می دارد بٌشتر به مٌراث زبان و فرهنگ خود توجه کنٌم تا بسٌاری از مصطلحات امروز نٌز برای 

آٌندگان بالی بمانند. و اٌن مٌسر نمی شود مگر کاربرد آنها در داستان و متن های دراماتٌک که واسطه ی انتمال فرهنگ 

 باری، اشعاری که در ممدمه ی کتاب فرهنگ عوام ذکر شده اند از اٌن لرارند: ی آٌندگان می باشند.غنی امروز ما برا



 ٌا جگر بند پٌش زاغ بنه      ٌا بتشوٌش و غصه راضی شو

 که محمماً اصطلاح "جگربند پٌش زاغ نهادن" داستانی دارد و امروز فراموش شده است.

 نٌانداز تٌر      چو افتاد دامن به دندان بگٌر ٌا اٌن شعر شٌخ اجل: به غالب تر از خود

 که دامن به دندان گرفتن در زبان عوام سابك اصطلاحی به معنی "به تندی گرٌختن" بوده و امروز متروک شده است.

 ٌا اصطلاحِ "شاخ در شاخ" در اٌن بٌت حکٌم نظامی گنجوی:

 گستاخبدٌن امٌدهای شاخ در شاخ      کَرَم های تو ما را کرد 

 که به معنی گوناگون است، و امروز در زبان عوام از تداول افتاده.

 ٌا دندان به دندان زدن که در اٌن شعر طالب آملی آمده:

 تا بکام غٌر دٌدم لعل ٌار      چون گهر دندان به دندان می زنم

معنی تحمل ناملاٌم و کظم که به معنی حسرت و افسوس خوردن است و امروز به صورت دندان به دندان فشردن و به 

 غٌظ کردن به کار می رود.

ٌا اصطلاحِ "راه افتادن" که در اصطلاح امروز به معنی حرکت کردن است ولی بطوری که سلمان ساوجی در اٌن بٌت: 

 خٌل خونخوار خٌال اطراف چشم من گرفت      آنچنان گزدٌده من راه خواب افتاده است

 شدن و گم شدن راه بکار می رفته است. فرموده، در لدٌم به معنی مسدود

به معنی فکر بٌهوده کردن ٌا "ران گشادن" که در ادبٌات لدٌم کناٌه از سوار ٌا ٌا اصطلاحِ "دماغ بٌهده پختن" که در سابك 

 پٌاده شدن از اسب بوده و هر دو در اٌن زمان از سر زبان عوام و خواص افتاده است.

 شعر حضرت خواجه که می فرماٌد: ٌا اصطلاح "به دست باش" در اٌن

 گرت ز دست برآٌد مراد خاطر ما      به دست باش که خٌری بجای خوٌشتن است

 و به معنی آماده و هشٌار بودن است امروز نه در زبان عوام و نه در زبان خواص و حتی اهل ادب بکار نمی رود.

 

 مروری بر امثال و حکم این کتاب:

کار به دست ستمکار افتادن ستمگری مصدر کار شدن. مثال: می گوٌند فلان حاکم شهر ما شده آب به دست ٌزٌد افتادن = 

 است. مخاطب: په! آب به دست ٌزٌد افتاده است.

بٌگاری به از بٌکاری است = که مفت و راٌگان کار کردن بهتر از بٌکار بودن است و به عکسش هم گفته می شود: 

 بٌکاری به از بٌگاری است.

 



راغ همٌشه تارٌک است = صاحب مال از مال خود کمتر استفاده می کند. نزدٌکان توانگر و صاحبان جاه و ممام پای چ

کمتر از دوران از نعمت مال ٌا از نفوذ آنها بهره مند می شوند همانند: چراغ پای خودش را روشن نمی کند. پای شمع 

 تارٌک است.

را به گناه دٌگری آزار دادن. اٌن مثل بٌشتر در مورد کسی گفته می شود تلافی غوره را توی دل کوره در آوردن = کسی 

که ولتی آزاری از کسی به بٌند و نتواند بر اثر لدرتی که دارد از وی انتمام بگٌرد به دٌگری که ناتوان تر از خودش هست 

فی غوره را سر کروه درآورد. تلافی کند. مثال: چون لدرت برابری با او نداشت انتمامش را از برادر او گرفت و تلا

  همانند: دستش به خر نمی رسد پالانش را مٌزند. دهانش از شٌر سوخته فوت می کند به دوغ.

مثل سد اسکندر = با طالت. مماوم. سرسخت. محکم و استوار. مثال: آزادٌخواهان صدر مشروطٌت مثل سد اسکندر در 

 برابر استبداد محمد علی شاه اٌستادگی کردند. 

ان پَرِ شالِ کسی گذاردن = کسی را به انجام عمل زٌان آمٌز ٌا خلافی اغوا کردن. مثال: در اٌن معامله زٌانی که می بٌنم ن

 نتٌجه ی نانی است که فلان دوستم پَرِ شالم گذاشت. و مراد از "پر" در اٌنجا به معنی "جوف" ٌا "لای" ٌا "جٌب" است.

 مورد بی وفاٌی و عهد شکنی ٌاران گفته می شود. هم شام کوفه دٌدم هم صبح کربلا = در

 

 مشکلات روانی درمانبه مثابه قصه تمثیل و 

دکتر علی صاحبی از روان شناسانی است که معتمد هستند می توان از طرٌك لصه به جامعه ای بااخلاق و سالم دست 

های روانی محسوب شود. اٌشان در کتاب  ٌافت. از نظر اٌشان لصه هم مثل تئاتر درمانی می تواند نوعی درمان بٌماری

به اٌن مسأله به دٌده ای علمی نگاه کرده و آن را ، انتشارات ارجمند، 1393" قصه درمانی؛ گستره ی تربیتی و درمانی تمثیل"

 مورد واکاوی دلٌك لرار داده است. در اٌنجا بخش هاٌی از ممدمه و مصداق هاٌی از روند کتاب را از نظر می گذرانٌم:

 به طور کلی لصه و تمثٌل چهار للمرو از وجود انسان را تحت تأثٌر لرار می دهند: 

 للمرو شناختی: تواناٌی لصه در انتمال دانش و کمک به فرآٌد حل مسأله. .1

 هٌجانی و امٌدآفرٌنی می شود.-للمرو عاطفی: لصه باعث پالاٌش عاطفی .2

اجتماعی افراد با ٌکدٌگر می شود "من تنها -رابطه انسانیللمرو بٌن فردی: لصه باعث اٌجاد و خلك پٌوستگی و  .3

 نٌستم؛ کسان دٌگری نٌز با مشکلی مثل من سر و کار دارند." )پٌوند اجتماعی(.

للمرو شخصی: لصه باعث بصٌرت و بٌنش می شود، چرا که فرد خودش و مسائل مبتلا به زندگٌش را در  .4

 ری از خود و مشکل اش پٌدا می کند.رواٌت دٌگران ملاحظه و مشاهده کرده و درک بهت

از آنجاٌی که هر فردی تجارب منحصر به فردی را با خود حمل می کند، لصه ها و تمثٌل ها احتمالات چندگانه ای را 

فراهم می سازند تا هر فرد با توجه به شراٌط خود به لصه ها معنا داده و با آنها رابطه برلرار کند و بعضا چنٌن پٌش می 

شنٌدن بک لصه، لصه های دٌگری را به ذهن متبادر می سازد. لصه ها ابزار منحصر به فرد و وٌژه ای برای آٌد که 

استفاده در روان درمانی اند، چرا که آنها با همه مردم در هر سن و سالی ارتباط برلرار می کنند و دلٌل دٌگر آن که ما 

 انسانها غالباً به شکل لصه و داستان می اندٌشٌم.

لول امانوئل کانت، برای اذهان غٌرمنطمی، استدلال ها شبٌه ماهی اند، هرچند هم منطمی باشند، باز هم ممکن است از به 

چنگ ذهن ضعٌف بگرٌزند. مگر اٌنکه به کمک تصوٌر ذهنی و تمثٌل در ذهن جاٌگزٌن شوند. از اٌن رو ما به استعاره و 

مس کردن نٌست، خوب درک کنٌم، در غٌر اٌن صورت آن را فراموش می تمثٌل نٌزا دارٌم تا چٌزی را که لابل دٌدن ٌا ل



کنٌم. ٌکی از مهمترٌن کابردهای بالٌنی لصه ها اٌن است که لصه و تمثٌل به طور طبٌعی باعث می شود فرد )ٌا خانواده 

 ٌا گروه( شنونده، لصه های شخصی )ٌا رواٌت( زندگی خصوصی خود را بٌان کند. 

 کاربست سودمند تمثٌل به لرار زٌر است: برخی از زمٌنه های

 تغٌٌر خُلك و وضعٌت روانی ٌا سطح انرژی فرد ٌا گروه -1

 تغٌٌر چارچوب معناٌی ٌک مسأله به عنوان ٌک فرصت جدٌد -2

 دٌدن ٌک رفتار ٌا نگرش از زواٌای گوناگون -3

 مهم، به طور غٌر مستمٌمآموختن نکات  -4

 تموٌت خلالٌتّ -5

 استدلال های به ظاهر منطمینشان دادن ناکافی بودن برخی  -6

 بٌدارسازی فکر و لرار دادن اطلاعات جدٌد در ذهن بسته -7

 تشوٌك بحث و مناظره -8

 نشان دادن ماهٌت نظام دار روابط -9

 پر کردن ٌک شکاف اطلاعاتی -11

 اٌجاد آرامش روانی در شنونده -11

 فعال سازی نٌمکره راست مغز -12

 درگٌر کردن هر دو نٌمکره مغز به طور همزمان -13

 الٌت امواج مغزی بتا )فرآٌند هوشٌاری( به امواج مغزی آلفا )خلسه سبک ٌا وضعٌت تصوٌرسازی(تغٌٌر فع -14

 عٌنی سازی مسائل انتزاعی -15

 الصاق تصوٌر ذهنی ماندگار به آموزه های انتزاعی -16

 و ...

 

 نوٌسنده ی کتاب لصه درمانی برای بررسی هر لصه ٌا تمثٌل چهار مموله در نظر می گٌرد:

 مناسبی به لحاظ مضمون و محتوای تعلٌمی ٌک لصه ٌا تمثٌل در نظر می گٌرد.ابتدا عنوان  -1

 للمرو تمثٌل را مشخص می کند. -2

 زمٌنه سازی برای چند مورد را ٌادآور می شود. -3

 تأثٌر مورد انتظار را از هر لصه ٌا تمثٌل بٌان می کند. -4

 به طور نمونه:

 نمونه ی الف(

 عنوان: انتخاب الگو

 ( از هٌچ انتظار همه چٌز داشتن )تولع بی جا(4( اٌفای نمش لربانی 3( دودلی و تردٌد 2ستمل بودن ( م1للمرو تمثٌل: 

 ( اٌجاد تواناٌی به منظور انتخاب الگوی رفتاری خود 3( اٌجاد خودکفاٌی 2( تغٌٌر کانون توجه 1زمٌنه سازی برای: 

پٌروی از نمش و الگوی توانمند و خودکفا و نه الگوی ( 2( فراگٌری راه برون شد از نمش لربانی 1اثر مورد انتظار: 

 ( پذٌرفتن مسئولٌت سلامت خود3بٌمار 



مردی در جنگل راه می رفت، که روباه معلولی را دٌد. فکر کرد: اٌن موجود ناتوان چطور شکم خود را سٌر می کند؟ در 

تمام ن داشت. به نزدٌکی روباه رفت و با آرامش همٌن هنگام ببری از راه رسٌد که جانوری را که شکار کرده بود، به دندا

 شروع به خوردن شکار خود کرد. ولتی شکمش سٌر شد، بمٌه غذا را برای روباه گذاشت و محل را ترک کرد.

مرد با خود فکر کرد: "اگر خدا برای آن روباه روزی فراهم می کند حتماً انسانی چون مرا هرگز بی غذا نخواهد گذاشت. 

 ت از تلاش برداشته و در همان جا دراز کشٌد و منتظر ماند تا خدا روزٌش را فراهم کند.بنابراٌن دس

ٌکی دو روز گذشت ولی هٌچ اتفالی نٌفتاد. از گرسنگی جانی براٌش نمانده بود و حتی نمی توانست از جاٌش برخٌزد. 

ٌد. ولتی رهگذر علت گرسنگی و بٌحالی روز بعد در حالی که از بی غذاٌی از حال رفته بود رهگذری را بالای سر خود د

اش را فهمٌد به او گفت: "از مشاهده ی آن والعه باٌد ببر را الگوی خود لرار می دادی نه روباه علٌل و ناتوان را. برخٌز، 

 ابزارت را بردار و شٌوه ی زندگی ببر را دنبال کن." )التباس از بوستان سعدی(

 نمونه ی ب(

 آموزگاران درس زندگی عنوان: الگوهای ٌادگٌری؛

( راه های انگٌزه 5( اصلاح خود 4( ٌادگٌری از تجربه دٌگران 3( الگوهای زندگی 2( پاٌداری و سماجت 1لمرو تمثٌل: 

 ( راه های غلبه بر ترس6سازی و غلبه بر ٌأس و نومٌدی 

( گشودگی و باز بودن 3می دهد  ( جدّی گرفتن همه اتفالاتی که براٌمان رخ2( ٌادگٌری از دٌگران 1زمٌنه سازی برای: 

 ( آمادگی برای آموختن از هر رخداد جدٌد زندگی4نسبت به افکار و نگرش های دٌگران 

( ٌاد بگٌرٌم که انعطاف پذٌری نسبت به 2( بٌاموزٌم که هر کسی چٌزی برای آموختن به ما دارد. 1اثر مورد انتظار: 

( بدانٌم که در همه عرصه های 4م که هٌچکس را دست کم نگٌرٌم. ( بٌاموز3ٌامور عامل رشد و پٌشرفت والعی است. 

 زندگی پاٌداری و خوش بٌنی عامل موفمٌت اند.

ٌکی از پٌروان عارف بزرگ حسن بصری، در بستر مرگ از او پرسٌد: مولای من، استاد شما که بود؟ حسن بصری 

 ول می کشد و باز شاٌد برخی را از للم بٌاندازم. پاسخ داد: صدها استاد داشته ام و نام بردنشان ماه ها و سالها ط

 کدام استاد، تأثٌر بٌشتری بر شما گذاشته است؟

حسن کمی اندٌشٌد و بعد گفت: در والع مهمترٌن امور را دو نفر به من آموختند. اولٌن استادم ٌک دزد بود. در بٌابان گم 

ذاشته بودم و نمی خواستم آن ولت شب بٌدارش کنم. سرانجام شدم و شب دٌرهنگام به خانه رسٌدم. کلٌدم را پٌش همساٌه گ

به مردی برخوردم از او خواستم و او در چشم بر هم زدنی در خانه را باز کرد. حٌرت کردم و از او خواستم اٌن کار را 

ام بماند. ٌک کارش دزدی است، امّا آن اندازه سپاسگزارش بودم که از او دعوت کردم شب در خانه  به من بٌاموزد؛ گفت

ماه نزد من ماند. هر شب از خانه بٌرون می رفت و می گفت می روم سر کار به راز و نٌازت ادامه بده و برای من دعا 

کن. و ولتی برمی گشت می پرسٌدم چٌزی به دست آورده ٌا نه، با بی تفاوتی پاسخ می داد: امشب چٌزی گٌرم نٌامد؛ امّا 

ردی راضی بود و هرگز او را افسرده و ناکام ندٌدم. از آن پس هرگاه مرالبه می کردم و باز فردا دوباره سعی می کنم. م

هٌچ اتفالی نمی افتاد و هٌچ ارتباط با خدا برلرار نمی شد، به ٌاد جملات آن دزد می افتادم: امشب چٌزی گٌرم نٌامد امّا ان 

 ه راه می داد.شاء الله فردا دوباره سعی می کنم. و اٌن جملات به من توان ادام

 نفر دم که بود.

نفر دوم ٌک سگ بود. می خواستم از رودخانه آب بنوشم که آن سگ از راه رسٌد. او هم تشنه بود؛ امّا هر بار سر آب می 

رسٌد، سگ دٌگری را در آب می دٌد که البته چٌزی نبود جز بازتاب تصوٌر خودش در آب. سگ می ترسٌد، عمب می 



مه کار می کرد تا از برخورد با آن سگ دٌگر اجتناب کند، امّا هٌچ اتفالی نمی افتاد. سرانجام به کشٌد و پارس می کرد. ه

خاطر تشنگی بٌش از حدّ تصمٌم گرفت با اٌن مشکل روبرو شود و خود را به داخل آب انداخت و در همٌن لحظه تصوٌر 

 سگ دٌگر محو شد.

 

 نمونه ی بررسی ساختاری یک قصه / تمثیل

بخواهٌم لصه ای را که حکمت و اخلاق را تعلٌم می دهد ٌا تمثٌلی که ما را به اندٌشه وامی دارد به لحاظ ساختار هرگاه 

بررسی کنٌم، بهتر از علاوه بر سه بخش اصلی ساختمان لصه )شروع، مٌان، پاٌان( سعی کنٌم  (Structure) رواٌت

عناصر طرح آن را هم مشخص کنٌم. بدٌن ترتٌب: مضمون، تم، پٌام، و نتٌجه ی آن همراه با شخصٌت پردازی )احٌاناً 

، اوج، فاجعه، غافلگٌری، تحول و تعرف، تعلٌك،  بحران پروتاگونٌست و آنتاگونٌست(، زمٌنه چٌنی، گره افکنی، کشمکش،

 /فرود، گره گشاٌی، پاٌان و نتٌجه. 

نشر ثالث(؛ افسانه ی  1388)از کتاب لصه های هفتاد و دو ملت؛ ترجمه احمد شاملو و توسی حائری،  ستاره هالصه ی 

 استرالٌاٌی به رواٌت نٌوری م. بونجی، کودک چهارده ساله استرالٌاٌی، ترجمه ی م. ک:

 ،ی بود ٌکی نبودٌک

در آن روزگارهای خٌلی پٌش که هنوز هٌچ ستاره ای توی آسمان نمی درخشٌد، پادشاهی بود که با شکوه و جلالِ زٌادی 

در آسمان، زندگی می کرد. آنجا در دلِ آسمان، لصر سفٌدِ بسٌار بزرگی داشت که دور تا دورِ آن را ابرهای پنبه ای 

 ولتی که خورشٌد می خواست غروب کند، رنگِ سرخ روشنی پٌدا می کردند.سفٌدی گرفته بود و اٌن ابرها، 

چه شکوهی در لصرِ او به چشم می خورد! چه ستون های مجلل و بلندی! چه نمش و نگارهای زرٌنی! پوست های بزرگ 

در مهتابی های  و پرُ پشمِ خرس، تمام کف تالارهای لصر را پوشانده بود و پرنده های زٌبا و مبهوت کننده ای همه جا

لصر نشسته بودند که دُمشان رنگ های بسٌار لشنگی داشت و مغرورانه از وزش نسٌم تکان می خوردند. امّا همه ی اٌن 

 شکوه و جلال ٌک طرف، و آن جامِ بسٌار بزرگ و بسٌار لشنگی که هدٌه ی پادشاه درٌاها بود ٌک طرف!

که آن را به طرز خاصی ساخته  –ام می درخشٌد. با لبه های خود ت، برق می زد و مدشاٌن جام، درخشش نمره فامی دا

 نورِ روز را می گرفت و شب که می شد دوباره آن را به اطراف می پاشٌد. –بودند 

پادشاه آنمدر اٌن جام را دوست می داشت که ٌک غلام سٌاه خرٌده بود تا مرتب آن را پاک کند و مواظب باشد که ٌک ذره 

جاٌش ننشٌند، داٌم آن را تمٌز کند، دستمال بکشد و بگذارد تا جاٌی که ممکن است درهشش صاف تر و گرد و غبار، هٌچ 

پرُشکوه تری داشته باشد... البته معلوم است که اٌن کار بی اندازه سخت و طالت فرسا بود، چون که اٌن جام خٌلی بزرگ 

 بود و پاک کردنش والعاً زحمت داشت.

ز لصرش رفته بود بٌرون، اتفاق وحشتناکی افتاد. غلام سٌاه که تمام روز را مشغول پاک کردن باری، ٌک شب که پادشاه ا

جام و جلا دادن آن بود، از بس احساسِ خستگی می کرد، تکٌه اش را داد به جام و خمٌازه ای کشٌد و... خوابش برد. و 

زٌد و با صدای بلندی افتاد روی زمٌن و تکه تکه جامِ خوشگلِ بی نظٌر، بر اثر سنگٌنیِ غلام سٌاه، از روی پاٌه اش لغ

 شد.

گرٌه کردن،  غلام بٌچاره هم از خواب جَست و ولتی که دٌد جام پادشاه آن طور تکه تکه شده شروع کرد به های های

 چون که پاداش گناهش مسلماً غٌر از مرگ چٌزی نبود.



رد و با ناراحتی همه را رٌخت توی ٌک کٌسه، به زحمتِ پس از اٌن که مدتی گرٌه کرد، خم شد و تکه های جام را جمع ک

زٌاد، کٌسه را کشٌد لبِ مهتابی، و همه ی خرده رٌزه های جام شکسته را از آن بالا در دلِ شب خالی کرد... ٌعنی مشت 

مشت، خرده شٌشه های جام را از توی کٌسه برمی داشت و توی فضا پرت می کرد، و از زٌباٌی و شکوهی که خرده 

 های جام به اٌن شبِ سٌاه می بخشٌد به تعجب در می آمد.

چون که خرده ها همٌن که از دست غلام سٌاه رها می شدند، در گوشه های دور و نزدٌکِ آسمان، سرِ جای خودشان می 

 اٌستادند و با فروغِ تندی، در زمٌنه ی سٌاه و مخملیِ شب، شروع به درخشٌدن می کردند.

و لشنگ بود، آنمدر دوست داشتنی و بهُت انگٌز بود، که ولتی پادشاه برگشت به لصرش، در مهتابی  اٌن منظره آنمدر زٌبا

 اٌستاد و هاج و واج شروع کرد به تماشا، و در اٌن حال اشک شوق توی چشم هاٌش جمع شده بود.

رگز پادشاه منظره ی آسمانی به البته دٌگر معلوم است: شاه، غلام سٌاه را بخشٌد و اصلاً آزادش کرد چون که تا آن ولت ه

آن لشنگی ندٌده بود. و از آن گذشته از اٌن اتفاق که باعث شکسته شدن و خرد شدن هدٌه ی پادشاه درٌاها شده بود خٌلی 

هم خوشحال شد چون می دٌد که حالا می تواند اٌن زٌباٌی و شکوه را بٌن تمام مردم جهان پخش کند... می دانٌد چرا؟ آخر 

 ودمان آن ها را "ستاره" می نامٌم!های جام، همان هاٌی هستند که امروز ما به زبان خ اٌن خرده

 :ستاره هابررسی ساختاری قصه ی 

 تم:

" می تواند تم اصلی باشد. که در سرتاسر اثر هم ما با زٌباٌی سر و کار دارٌم. تم های فرعی هم آزادگی و زٌبااندٌشی"

 وفاداری و امانت داری و...

 مضمون:

چون زٌبا پسند و نٌک اندٌش باشی از خطا در می گذری و همه عالَم را رها و زٌبا سازی. مشابه اٌن مصراع از حافظ: 

 )آفرٌن بر نظر پاک خطاپوشش باد(

 پیام:

 پٌام اوّل ارزش گذاری برای زٌباٌی و هنر )جام زٌبا( است. پٌام بعدی ر

  ایدئولوژی:

داستان هنوز دوران برده داری و نژادپرستی دٌده می شود. مشخص است که اصل  از نظر ساختار طبمات اجتماعی در اٌن

از فحوای لصه مربوط به مردمان غرب است. استرالٌا لرنهاست که به لحاظ فرهنگی جزو جهان غرب محسوب می شود. 

که برای پادشاه  کلام احساس می کنٌم لصه پرداز به جامعه ی کارگران تعلك خاطر دارد و در عٌن حال از عملکردی

 حاکم لائل است نٌز متوجه می شوٌم که به دنبال جامعه ی بی طبمه ی کمونٌستی نٌست.

  تأثیر در مخاطب:

نمی توان منکر شد که جمله ی پاٌانی داستان تا چه مٌزان زٌادی لذت ٌک غافلگٌری را به مخاطب عرضه می دارد. و 

ه اٌن فکر فرو می رود که چرا تا به حال آسمان شب را اٌنگونه فانتزی نگاه البته بعد از پاٌان داستان تا لحظاتی مخاطب ب

نکرده بود. بنابراٌن تأثٌر اٌن داستان در مخاطب تمثٌل زٌبا و لذت بخشی است که می تواند جانشٌن تفکر والع گراٌانه 

 . نسبت به دنٌا شود. و اساساً هنر دنٌای خٌالیِ ادبٌات در همٌن لذت ادبی نهفته است



  شروع، میان، پایان:

( تا در آن روزگارهای خٌلی پٌش که هنوز هٌچ ستاره ای توی آسمان نمی درخشٌددر ممدمه ی داستان از جمله ی ابتداٌی )

( با توصٌف مولعٌت .دُمشان رنگ های بسٌار لشنگی داشت و مغرورانه از وزش نسٌم تکان می خوردندجمله ی  )

اٌن جام خٌلی بزرگ بود و پاک کردنش والعاً امّا شروع همچنان ادامه دارد تا جمله ی )شخص پادشاه آشنا می شوٌم. 

  (زحمت داشت.

در زمٌنه ی سٌاه و .( تا جمله ی )باری، ٌک شب که پادشاه از لصرش رفته بود بٌرون، اتفاق وحشتناکی افتاداز جمله ی )

 داستان محسوب می شود..( لسمت مٌانی مخملیِ شب، شروع به درخشٌدن می کردند

حالا می تواند اٌن ( تا پاٌان جمله ی )اٌن منظره آنمدر زٌبا و لشنگ بود، آنمدر دوست داشتنی و بهُت انگٌز بوداز جمله ی )

( نٌز لسمت پاٌانی است. که در ادامه، ٌک جمله ی غافلگٌرکننده و زٌباٌی و شکوه را بٌن تمام مردم جهان پخش کند

 می دهد.  و لذت بخش شده و به پاٌان آن اوج گره گشاتأثٌرگذار اضافه 

ما همراه می شوٌم با غلام سٌاه و لحظات کار و تلاش و استراحت او را می در طی داستان  پروتاگونیست و آنتاگونیست:

ٌست. چرا؟ با امّا پادشاه آنتاگونٌست ن بٌنٌم. پس لهرمان محوری غلام سٌاه است. و پادشاه هم در ممابل او لرار می گٌرد.

ً اوست که لدرت دارد. هم اوست که  کمی دلت می بٌنٌم که پادشاه آغازگر و خاتمه دهنده است؛ در پاٌان دچار و اساسا

از شکسته شدن جام خوشحال است پس او لبل از غلام سٌاه شخص محوری است و نٌز همسو با غلام سٌاه تحول شده و 

چه عملی بهتر و بالاتر از  .او غلام سٌاه را می بخشد و آزادش هم می کندشخص اصلی. زٌرا او دست به عمل می زند. 

 اٌن آزادی در دوران برده داری؟ 

در اٌنجا کشمکش درونی غلام سٌاه را با خودش حس کردٌم. و نگرانی از آغاز کشمکش با پادشاه که هرگز  کشمکش:

برای آنکه به سمت آرامش و آزادی و آزادمنشی برود  آغاز نمی شود؛ نٌز در درون غلام سٌاه می گذرد. منطك اٌن لصه

 از کشمکش گرٌزان است. 

 تعلیق:

تمام لسمت مٌانی داستان تحت اٌن تعلٌك لرار دارد که اتفاق زمانی رخ می دهد که پادشاه در لصر نٌست و تا آمدنش زمان 

 لازم است.

 غافلگیری:

همپای تعجب و حٌرت غلام سٌاه از نگاه به آسمان دچار بهت می ٌک بار از شکستن جام غافلگٌر می شوٌم. و ٌک بار 

شوٌم و ٌک بار مولعی که پادشاه برخلاف انتظار غلام سٌاه و ما، ذوق زده می شود و غلام سٌاه را آزاد می کند و ٌک 

ها نام "ستاره" بار هم در پاٌان و پس از توضٌح راوی که اٌن تکه های شکسته ی جام همان چٌزهاٌی هستند که ما به آن

 اطلاق کرده اٌم.

 استعاره ها:

 سٌاهی غلام. ابرهای پنبه ای. هدٌه ی پادشاه درٌاها.سفٌدی لصر. سٌاهی مخمل شب. 
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